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Notes on the Phonology of the Palau Language. — By 
Cantos Everett Conant, Professor in the University 
of Chattanooga, Tenn. 


1. Geography.—The group of twenty-six small islands known 
as Palau (Palao, Pelew, or Bilau)1 lies to the West of the 
Carolines in the western Pacific at longitude 135 degrees East, 
and latitude five degrees North. About five hundred miles 
due West of the Palau group lies Mindanao, of the Philippine 
archipelago, and about 350 miles to the South the “head” of 
New Guinea. In 1899 Germany purchased the islands from 
Spain and since that time they have been considered a part 
of the Carolines. The population of the Palaus is, according 
to Fritz2, about four thousand. 

2. Bibliography.— Keate, George. An Account of the Pelew Is- 
lands.... Composed from the Journal and communications of Cap- 
tain Henry Wilson and some of his officers who, in August 1783, 
were there shipwrecked in the “Antelope”. London 1788. (The 
work concludes with a brief “Vocabulary of the Pelew Lan- 
guage” in which the native words are spelled according to 
English rules of orthography, e. g., too [Walleser tu] ‘banana’, 
aeem [Wall. oim] ‘five’. It was published in an anonymous 
French translation, Relation des Iles Pelew, in two volumes, 
Svo, by Maradan, Paris, 1793, and in Spanish translation, 
Relacién de las islas Pelew, by the bookseller Gomez Fuen- 
tenebro, Madrid, 1805). 





1 Of these different spellings, Palau is the new (German) form, Palao 
the Spanish orthography, Pelew the form used by Keate, following 
Captain Henry Wilson, and still printed on English and American maps, 
while Balau is the native pronunciation of the name according to Walleser 
(Worterb., part II, p. 82). 

2 Georg Fritz, Die Zentralkarolinische Sprache (being No. 29 of the 
Lehrbiicher des Seminars fiir Orientalische Sprachen zu Berlin), Berlin 
1911, p. 6. 

1 JAOS 35, 











2 Carlos Everett Conant, 


Walleser, Bishop Salvator, Apost. Vicar of the Caroline and 
Marianne Islands. Grammatik der Palausprache, in Mitteilungen 
des Seminars fiir Orientalische Sprachen zu Berlin, Jabrg. XIV, 
Abt. 1, 1911, pp. 121-231. 

Walleser, Bishop Salvator. Palau Worterbuch in two parts: 
1. Palau-Deutsch, 165 pp, and 2. Deutsch-Palau, 79 pp., with 
an appendix (pp. 81-98) of German-Palau conversational ex- 
cercises. Hongkong, Typis Societatis Missionum ad Exteros, 
1913. 

Gabelentz, Georg von der, and Meyer, Adolf Bernhard. 
Beitriige zur Kenntnis der Melanesischen, Mikronesischen und 
Papuanischen Sprachen, Leipzig 1882. 

The Palau words in this study are taken, except as other- 
wise indicated, from Walleser. 

3. Palau sounds.— According to Walleser (Gram., p. 122) 
the sounds of Palau may be represented by the following 
characters: 

Vowels: a, 4, e, 1, 0, 6, u, ii. 

Consonants: b, ch, d, g, k, 1, m, n, p, r, s, t. 

These signs have their German sounds, except as indicated 
in a subjoined list of Abweichungen which I here summarize: 

(a) ew is not a diphthong, the two vowels being distinctly 
pronounced, e. g., pegéw ‘courageous’. 

(b) 6a is nearly equivalent to a in Eng. all, e. g., togéal 
‘tobacco’. In od the vowels are pronounced separately, sodk, 
‘my will’. 

(c) Vocalic doubling indicates lengthening only, as in Ger. 
Saal, e.g. diil ‘abdomen’. 

(d) ch as in Ger. suchen, e. g. chiitem ‘land’ (k or c in 
Keate). 

(e) d final and preceding or following a consonant is a 
spirant similar to Eng. th, e.g. mad ‘to die’, dmak ‘together’, 
and has a tendency to become this spirant in all positions. 
Keate wrote th everywhere, e. g., catheil (Wall. chadil) ‘mother’, 
thingaringer (Wall. dengerénger) ‘malicious, mischievous’, math 
‘to die’. But it does not appear from either of these sources 
whether the spirant is surd, as in Eng. thing (Goth. p), or 
sonant, as in Eng. this (Mod. Greek 6). Walleser says the 
Palau children often mispronounce it as d in positions where 
it should sound th. This would seem to point to the sonant 
spirant d, as in this. On the other hand the th of Palau words 


=—_ of 


SS ew 


VSN 
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in Keate’s vocabulary, collected 130 years ago, was probably 
understood by Captain Wilson and his officers as a voiceless 
spirant, at least when final, witness the spelling cokeeth (cf. teeth), 
and not cokeethe (cf. teethe); outh (cf. Eng. uncouth, th = p), 
and not outhe (cf. Eng. svothe, where th is sonant). Keate would 
have had no scruples in using final silent e to show the so- 
nancy of th on the analogy of Eng. teethe, soothe, since he uses 
it elsewhere to assist in showing the pronunciation of a pre- 
ceding consonant, e.g., in yarse ‘sail’ (Walleser dars) to show 
that the s is the surd sibilant, as in sparse, and not z as in 
Eng. cars, so kowse (Walleser chdéus) ‘lime’. The sound doubt- 
less has changed somewhat since Wilson’s discovery of the 
islands, and probably, as is true of the labial and palatal 
stops in Palau, is pronounced now as a surd, now as a sonant. 

(f{) ng = nr (ng in Eng. singer, never as in Eng. finger) 1. 

(g) s as in German; but W. does not say whether it is the 
surd sibilant as in es ist, or the sonant z sound of diese sind, 
or whether it is sometimes the one and sometimes the other ac- 
cording to position, as in German. It is, however, presumably 
the surd. That is certainly the pronunciation of Wilson’s Palau 
islanders, since Keate nowhere writes a z in his vocabulary, 
but frequently writes ss to show that the s has not the sonant 
sound, as in oyless ‘knife’. When preceding or following u or 
following ll, s approaches the sound of sh, e. g., ousesudu ‘to 
whistle’, gedélis ‘corpulent’, cf. Eng. sure, sugar. 

(h) Doubling of a consonant indicates a long single con- 
sonant, as in Italian, e. g., mellémes ‘bright’ (cf. Ital. bello). 

(i) Unaccented vowels are as a rule so indistinctly pronounced 
as to lose their distinctive character. 

(j) It is often difficult to distinguish the sonants b and g 
from their corresponding surds p and k. This is at once seen 
by comparing the vocabularies of Walleser and Keate. For 
‘sleeping mat or cover’ the former has bar, the latter parr, 
and conversely, Walleser gives the word for ‘star’ as a pduch, 
while Keate spells it abbthduk. 


Bo great have been the changes 3 in the ee weed 


1 In all non-Palau examples I write n, while loncing. Walleser’s ng 
unchanged. Had I changed his orthography in this case it would have 
been necessary to make other changes for the sake of consistency, e. g., 
2 for ii, x for ch, and this, for various reasons, I have not considered 
advisable. 
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ment of the Palau language from the primitive Indonesian speech 
that the appearance of most Palau words gives no clue to their 
original forms. In the case of some half dozen words like Pal. 
mad (IN matai) ‘die’, and Pal. kid (IN kita) ‘we’ (inclusive), 
the relation is sufficiently apparent, but no one would at first 
sight suspect the IN origin of Pal. gall ‘food’, though it is identical 
with Tag. kanin, Bis. kan’on. So with Pal. déi (IN télu) ‘three’, 
chad (IN atai) ‘liver’, diil (IN tian) ‘abdomen’, ngau (IN apui, 
api) ‘fire’. 

4. Hrosion of unaccented vowels.—In contrast with the erosion 
of consonants and preservation of vowels which is characteristic 
of the Polynesian languages, Palau, like many other Micronesian 
—and Melanesian—languages, suffers a weakening and loss of 
unaccented vowels, while it preserves all the consonants of the . 
IN prototypes, though these have, of course, been changed in 
character as detailed below. In this latter respect the other 
Micronesian and the Melanesian languages differ from Palau 
in that they generally lose at least one of two or more con- 
sonants in a word. The whole matter may well be illustrated 
by IN ikan ‘fish’, as it develops in various Oceanic territories. 
In Hawaiian and Tahitian ia both consonants are lost. In 
Samoan 7a a trace of the k is left in the hamza or glottal 
stop. Fiji ika loses only the final n, while the latter half of 
the word is lost in Marshall iek, and Central Carolinian 7k. 
Palau, on the other hand, preserves all the consonantal elem- 
ents of ikan in the form ngigel, where IN m regularly be- 
comes 1. The e is a weak, colorless vowel serving as a glide 
between g and /. Another example is IN manuk ‘bird, fowl’, 
Palau malk, but Cent. Car. man, Polyn. manu. 

Indonesian final vowels and diphthongs, if unaccented in 
- Palau, are regularly lost, e.g., IN batu: Pal. bad ‘stone’; IN 
mata ‘eye’ and matai ‘die’ both become Pal. mad; IN atai: 
Pal. chad ‘liver’; Bisaya babau: Pal. bab ‘over, above’. 

Unaccented vowels in final syllables ending in a consonant 
are either lost entirely or retained as a weak, colorless vowel 
like the Javanese pepet, e.g., IN anak: Pal. ngalk ‘son, daughter’; 
IN manuk: Pal. malk ‘bird, fowl’; Philip. danum: Pal. ralm 
‘water’; Tag., Bis. dagum: Pal. rasm ‘needle’; Tag. takut: Pal. 
dakt ‘fear’; IN timur, timug: Pal. dims ‘east, south’; IN tkan: 
Pal. ngigel ‘fish’; IN bulan: Pal. biviel ‘moon’; IN langit: Pal. 
ednged ‘sky’. But an original pepet is regularly retained, e. g., 
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Philip. inwmén: Pal. ilimel ‘drink’ (subst.); IN iupén: Pal. 
uingel ‘tooth’; IN tarém, talém, tadém: Pal. (ke)dérem ‘sharp’; 
IN déngér, déngég, déngéh: Pal. (0)rénges ‘hear’; IN dékét: Pal. 
réged ‘stick, cleave’. Likewise paroxytones ending in a + hamza 
retain the unaccented a of the ultima, e.g., Mal. darah: Pal. 
riasach ‘blood’; Mal. nanah: Pal. lalach ‘pus’. For hamza in 
Pal. see 17. 

5. Accented vowels.—Indonesian vowels that bear the accent 
in Palau regularly remain unchanged, e. g., IN mata: Pal. mad; 
IN buna: Pal. bung ‘flower’; Tagalog sinag: Pal. sils ‘rays of 
sun’; IN dékét: Pal. réged ‘stick, cleave’; IN ikan: Pal. ngigel; 
IN bulan: Pal. biel; IN nana’: Pal. ldlach ‘pus’. 

6. Extent of consonantal change in Palau.— Only two primitive 
consonantal sounds have remained entirely unaffected in Palau. 
These are m and the velar nasal v, e. g., IN mata, timur (-g, -h), 
danum: Pal. mad, dims, ralm; IN iipen, lanit, buna: Pal. 
uingel (with metath.), ednged, bung. 

Few, if any, languages of the entire Austronesian speech 
territory present such sweeping consonantal changes as we 
find here. This phenomenon, together with the further fact 
that all the original consonants are retained in some form, 
gives the Palau language a unique appearance as compared 
with its Oceanic neighbors. A most striking effect of this 
retention of consonants together with the loss of unaccented 
vowels is the multiplication of consonant combinations that 
look decidedly out of place in an Austronesian language, e. g,, 
bdibd, bldukl, bltkill, gséus, klmidel, kisakl, kdgmal, lmatk, pduch, 
tknged, tngmutk. 

7. Indonesian k.—Original k is sounded in Palau now as k, 
e.g, IN kita: Pal. kid ‘we’; IN tékén: Pal. dékel ‘pole’; IN manuk: 
Pal. malk ‘fowl’; and now as g, e. g., IN kutw: Pal. gud ‘louse’; 
IN dékét: Pal. réged ‘stick, cleave’; IN ikan: Pal. ngigel ‘fish’; 
IN kayu: Pal. gar ‘tree, wood’. But the distinction between 
the surd and the sonant (k and g), as in the case of p and b, 
is vague and ‘uncertain. 

8. Indonesian t.—Original t becomes the sound written d 
by Walleser. It often is a spirant, probably the th in then 
(see above 3e). 





Mal. 
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Indonesian 
timur ‘East’ 
tilug ‘to sleep’ 
tai 

tian 

talim, tartim 
tékén 

talina 

télu 

takut 

atép 


batu 

pitu 

kutu 

kita 

mata 

matai 

atai 

lanit 

dékét 

urat, ugat, uhat 
pahit, Tag. pa’it 


Palau 
dims 
durs 
dach 
diil 
(ke)dorem 
dékel 
ding 
(0) déi 
dakt 
chadou 


bad 
uid 
gud 
kid 
mad 
mad 
chad 
eanged 
réged 
ngurd 
(me)chuached 


Meaning in Palau 

‘South’ 

‘sleep’ (subst.) 

‘excrement’ 

‘abdomen’ 

‘sharp’ 

‘pole’ 

‘ear’ 

‘three’ 

‘fear’. 

‘roof, thatched 
covering’ 

‘stone’ 

‘seven’ 

‘louse’ 

‘we’ (inclusive) 

‘eye’ 

‘die’ 

‘liver’ 

‘sky’ 

‘stick, cleave’ 

‘vein. sinew’ 

‘bitter’ 


Note: The original final ¢ in Pal. dakt (IN takut) is pre- 
served by surd assimilation to the preceding k (see below 19a). 
9. Indonesian p.—Original p becomes u, which is blended 
with a following accented w. 


Indonesian 
pa’a, Mal. paha 
pitu 
pa’it, Mal. pahit 


is. puhun 


puki 

pukét 

pusér (-d) 
Epat 

‘apur (-g, -h) 
apul 

‘atép 

nipén 


Palau 
uach 
uid 
(me)chuached 
uchtl 


uki(k) 
tiked 
tudes 
oang 
chaus 
ngau 
chadou 
uingel 


Meaning in Palau 

‘leg’ 

‘seven’ 

‘bitter’ 

‘trunk, beginning, 
origin’ 

‘vulva’ 

‘long sea-net’ 

‘navel’ 

‘four’ 

‘lime’ 

‘fire’ 

‘roof’ 

‘tooth’ 
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The ch in the words of the table represents an older hamza 
(see below 17). 
Chius and ngau do not exemplify a blending of u (<p) 
with the original « of apur and apui, but a loss of the (in 
Palau) unaccented vowel (see above 4) and the regular devel- 
opment of p to wu. The same is true of the unaccented initial 
u of uchtl (<pwun, Bis. puhun) and uki(k) (<puki). 
In oting (<épat) and chddow (<atép) the obscure pepet has 
been partially assimilated to the following wu (<p), which itself 
is reduced to a semivowel or mere glide in odng and hence 
does not appear in the orthography. 
In uingel (<vipén) we have manifestly a case of metathesis 
for *ngiuel, but not in tides (<pusér, puséd), where IN s 
regularly becomes ¢ in Pal. (see below 13) and then tends to 
become the sonant d, while the final s goes back to a special 
type of the RLD consonant (see below 16b). 
10. Indonesian b.— Original b wavers in Palau between b and p. 
Walleser gives b in many words where Keate and (particularly) 
Gabelentz and Meyer, quoting Semper '!, write p, e.g., IN batu: 
Pal. (Wall.) bad (Semper) pad ‘stone’; IN bulan: Pal.( Wall.) biel 
(Keate) pooyeer ‘moon’. Less commonly the reverse is the case, 
e. g., IN bitw(én): Pal. (Wall.) a pduch (Keate) a-bbthduk ‘star’. 
Indonesian Palau Meaning in Palau 
babui babi : ‘swine’ 

Bis. ibabau bab ‘over, above’ 
bénua ‘country’ belt ‘village’ 
batu bad ‘stone’ 
balai blai ‘house’ 
bau, bahu bau ‘odor’ 
bara, baga, baha bas ‘charcoal’ 
bulan buiel ‘moon’ 

. bukid, Mal. bukit bikel ‘hill, mountain’ 

buna bung ‘flower’ 
béras, bégas, béhas bras (borr. ?) ‘rice’ 
réba, géba’, héba’ sibech ‘tear down’ 
*uban chebal ‘gray hair’ 
ibég nguibes ‘desire’ 
abarat, -g-, -h- ngobard ‘West’ 
tébu teb (dep Semper) ‘sugarcane’ 





1 ©, Semper, “Uber die Palausprache” in Korrespondenzblatt der deut- 
schen Gesellschaft f. Anthr., Ethnol. u. Urgesch. 1871, pp. 63-66. 
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Indonesian Palau Meaning in Palau 
buku puk ‘knuckle’ 
bitu(én) pduch ‘star’ 
bulu pti ‘hair (pubic)’ 


11. Indonesian n.— Original n becomes / regularly in Palau. 


Indonesian Palau Meaning in Palau 


nana lalach ‘pus’ 
nara, naga,-naha las ‘nara’ (a redwood 
tree) 

niur, niug, niuh lius ‘coconut’ 

minum melim ‘to drink’ 

inumén, Bis. imnun ilimel ‘drink’ (subst.) 

minatai mlad ‘dead’ 

anak ngalk ‘sop, daughter’ 

manuk malk ‘fowl’ 

danum, r-, 1-, ralm ‘water’ 

sinag sils ‘sun’ 

taném dalem ‘to plant’ 

iinai delach ‘intestines’ 

bénua beiti ‘village’ 

anai ngal ‘white ant’ 

kanén gall ‘food’ 

ina, Fiji tina chadil ‘mother’ 

éném malong ‘six’ 

bulan buiel ‘moon’ 

tian diil (pr. dil) ‘abdomen’ 

ikan ngigel ‘fish’ 

dalan, ralan, lalan réel ‘way 
Mal. hujan, Bis. ulan  chull (<churl) ‘rain’ 

tékén dékel ‘pole, pike’ 

pu'un, Bis. puhun uchil ‘trunk (tree), origin’ 
Mal. dahan rachel ‘branch’ 
Mal. huban chebal ‘gray hair’ 

-na -(e)l ‘his, her, its’ 

12. Indonesian l—Original 1 (not to be confused with the / 
of the RLD series) becomes 7 (e), with a tendency to weaken 
to the semivowel y before vowels. It is absorbed by a following 
original i, if this is accented in Palau. 


? 
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Indonesian Palau Meaning in Palau 
lanit eanged (yangeth 8S.) ‘sky’ 
layar, -g, -h ears (yarse K.) ‘sail’ 

Maloh lalas edes ‘house fly’ 
lima im <*iim ‘five’ 
dalan, ralan réel ‘way’ 
bulan biiel ‘moon’ 
ulég ngtiis <*ngtis ‘snake’ 
talina ding <*diing ‘ear’ 
bulu pui ‘hair (pubic)’ 
télu déi ‘three’ 
walu idl ‘eight’ 

Tag. labi bei ‘more’ 

In the last example [dbi > bali > bal > bai > bei. 


13. Indonesian s.— Original s regularly appears in Palau 
as t. 
Indonesian Palau Meaning in Palau 
ésa, sa tang ‘one’ 
sakai tak ‘to load on vehicle’ 
p-in-ésa ulét  ‘prest out’ 
Phil, asu chat ‘smoke’ 
susu tut ‘uber’ 
siu tiu ‘nine’ 
Tag. Bis. sila (1<RLD) tir ‘they’ 
In IN pinesa the unaccented vowels 2 and a are lost, p be- 
coming u and n becoming /, giving ulét by regular process. 
14. Indonesian y.— Original y becomes r. 
Indonesian Palau Meaning in Palau 
‘ayam charam ‘animal’ 
layar, layag ears ‘sail’ 
kayu gerregar ‘wood, tree’ 


Gerregar is from the reduplicated kayukdyu and is written — 
garagar by Keate and kirkar by Semper. Keate gives the 
simple gar as meaning ‘fire’, cf. Bis. kalayu ‘fire’. 

15. Indonesian RGH Consonant.—The RGH consonant is 
regularly represented in Palau by s. 
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Phil. 
Phil. 
Tag. 
Bis. 
Mal. 
Bis. 
Bis. 
Bik. 
Phil. 
Phil. 


Bis. 

Mal. 
Mal. 
Tag. 
Phil. 
Phil. 
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Indonesian 
gakét 
géba 
goénot ‘black oakum’ 
baga ‘ember’ 
darah 
digum 
naga 
digi 
apug 
niug 
layar, layag, layah 
tulug, turug 
timur, Bis. timug ‘East’ 
denar, Tag. dinig 
sinag 
ulég 
ibég 


Palau 


sakt 
sibech 
suld 
bas 
rasach 
rasm 
las 
rus 
chaus 
lius 
ears 
durs 
dims 
rénges 
sils 
ngtiis 
nguibes 





Meaning in Palau 
‘to tie’ 

‘tear down’ 
‘oakum’ 
‘coal’ 
‘blood’ 
‘needle’ 
‘nara (tree)’ 
‘spine, thorn’ 
‘quicklime’ 
‘coconut’ 
‘sail’ 

‘sleep’ 
‘South’ 
‘hear’ 

‘sun’ 

‘snake’ 
‘desire’ 


16. Indonesian RLD Consonant.—The RLD consonant re- 
gularly appears as 7, except in the type represented by Jav. 
pari: Tag. pdlai: Mal. padi: Toba Bat. page, Pangasinan pagéi 
‘unhulled rice’, which we may for convenience call the g-type, 
where Palau, like certain other languages of Austronesia, e. 4., 


Manggara and Samoan, has s. 


Phil. 
Phil. 
Bis. 

Mal. 
Mal. 


Mal. 
Phil. 
Phil. 
Bis. 

Phil. 


(a) RLD, except g-type. 


Indonesian 
danum, ranum 
dalan, ralan 
dagum 
darah 
dahan 
dua, rua, lua 
duri, Bkl. digi 
dékét 
dénég 
talug, tirug, Mal. tidor 
sira, sila, sida 
tarém, talém, tadém 


Palau 


ralm 
réel 
rasm 
rasach 
rachel 
o-ring 
rus 
réged 
rénges 
durs 
tir 
dérem 


Meaning in Palau 
‘water’ 
‘way’ 
‘needle’ 
‘blood’ 
‘branch’ 
‘two’ 
‘spine, thorn’ 
‘stick, cleave’ 
‘hear’ 
‘sleep’ 
‘they’ 
‘sharp’ 








ul 
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(b) RID, g-type. 

Indonesian Palau greed 

in Palau 

Jay. irun, Tag. ilun, Gam idun, Karo, | 
Toba, Ibanak, igun, Iloko agon 

Bulu apéru, Mal. hampédu, Toba pogu  choas ‘gall’ 

Jay. pusér, Formosan pusol, Tag. pusod, 
Pangas., [loko puseg 


isng-¢k ‘nose’ 


tides ‘navel’ 


In Palau isngék, the final syllable is the possessive ‘ my’, 
Without suffix, the velar nasal ” (ng) is lost, giving 7s. With 
isngek compare the s of Manggara and Samoan isu ‘nose’. 

17. The Glottal Stop or Hamza.— The glottal stop appears 
as x (ch in Walleser) in all positions, inital, medial, and final. 


Indonesian Palau Meaning in Palau 
Mal. hayam ‘fowl’ charam ‘animal’ 
Mal. hapur chaus ‘lime’ 
Mal. hati, Magindanau hatai chad ‘liver’ 
Mal. huban, uban chebal ‘gray hair’ 
Mal. hujan, Tag. ulan chull ‘rain’ 
Mal. dahan rachel ‘branch’ 
Mal. paha, Bis. pa’a uich ‘thigh’ 
Mal. tahi, Bis. ta’i dach ‘excrement’ 
Phil. mapa’it mechuached ‘bitter’ 
Bis. puhun uchil ‘trunk, origin’ 
Mal. darah risach ‘blood’ 
Mhbl. nanah lalach ‘pus’ 
Mal. rebah sibech ‘tear down’ 
Phil. bitu’(én) pduch ‘star’ 


18. Eaxcrescent initial % (ng).—As a rule words which in 
Indonesian begin with a vowel, not preceded by initial hamza, 
prefix an inorganic % (ng) in Palau. Where initial vowels appear 
in Palau these are, in most cases, from original / (>7 or e) 
or p (>w or 0), e.g. IN lant: Pal. ednged; IN pw’un: Pal. 
uchiil. 


Indonesian Palau Meaning in Palau 
anal ngal ‘white ant’ 
apui ngau ‘fire’ 
anak ngalk ‘son, daughter’ 


Phil. abagat ‘South, Southwest’ ngobard ‘West’ 
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Indonesian Palau Meaning in Palau 
ikan ngigel ‘fish’ 

ibég nguibes ‘desire’ 

urat, ugat, uhat ngurd ‘vein, sinew’ 
ulég ngtiis ‘snake’ 

aku ngak ‘7 

ia ngi ‘he, she, it’ 


This inorganic % appears, but with less regularity, in several 
other Oceanic languages. It is often prefixed to the first per- 
sonal pronoun, as in Ponape vai ‘I’, where IN aku is reduced 
to ai by loss of « and. weakening of k. 


19. Special treatment in sandhi.—(a) Retention of original t. 
IN ¢, which regularly becomes d (th) in Palau (see 8), remains 
unchanged when immediately preceded by k after Palau loss 
of the unaccented vowel that originally intervened, e. g., the 
final ¢ of IN takut: Palau dakt ‘fear’; Phil. gakét: Palau sakt 
‘tie, bind, string for binding’. 

(b) Retention of original 1. IN 1, which regularly becomes 
i (e), in Palau (see 12), is retained when brought into contact 
with a preceding b by loss of an unaccented intervening vowel, 
e. g., Palau blai (IN balai) ‘house’. 

(c) RGH consonant appears as r. The RGH consonant 
regularly appears as s (see 15). But when immediately following 
initial b, (p), or immediately preceding final (Palau) d or f¢, 
it appears as 7, e. g., Phil. bégat: Pal. praud (Semper), berriiod 
(Wall.); IN urat, ugat, what: Pal. ngurd ‘vein, sinew’; Bis. 
habagat ‘Southwest’: Pal. ngobérd ‘West’; IN ratus, gatus: 
Pal. dart ‘hundred’ from the metathesized *tarus, *tagus, where 
the initial ¢>d and the final s>¢ by regular process. Meta- 
thesis in this word is not infrequent in other languages, e. g., 
Iloko and Kankanai gasut, Bontok lasot, Ginaan, Tingyan 
kasut. 

(d) Assimilation of liquids. Palau rl and Ir always suffer 
assimilation, becoming either ll, as in Pal. chull <*churl (IN 
‘uran, ‘ulan, ‘wdan) ‘rain, or rr, as in Pal. merrdder <*melrader, 
pret. of the verb merdder ‘accompany’ formed by the infix / 
(IN in), cf. Pal. mlad (IN m-in-atai) ‘dead’. This assimilation 
of J to an adjacent r in the verb is pointed out by Walleser'. 





1 Grammatik, p. 138. 
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20. Recapitulation.—(a) Final vowels and diphthongs, if un- 
accented in Palau, are lost: IN mata ‘eye’ and matai ‘die’: 
Pal. mad (A). 

(b) The vowel of a final syllable ending in a consonant, if 
unaccented in Palau, is either lost: IN manwk: Pal. malk, or 
weakened to a colorless vowel (pepet): IN bulan: Pal. biiel (4). 

(c) Original vowels which bear the accent in Palau remain 
unchanged: IN bulan: Pal. biel (5). 

(d) Original k remains or becomes g: IN kita: Pal. kid, IN 
kutu: Pal. gud (7). 

(e) Original ¢ becomes d (sometimes spirant): IN mata: 
Pal. mad (8), or remains unchanged: IN takut: Pal. dakt (19a). 

(f) Original p becomes w: IN pitu: Pal. wid (9). 

(g) Original 6 remains unchanged: IN batu: Pal. bad, or 
becomes p: IN bulu: Pal. pi (10). 

(h) Original n becomes J: Mal. nanah: Pal. lélach (11). 

(i) Original 1 becomes 7 (e): IN bulw: Pal. pwi (12), or 
remains unchanged (after b, 19b), or becomes r by assimi- 
lation (19d). 

(j) Original s becomes ¢: IN susu: Pal. tut (13). 

(k) Original y becomes r: IN layar, layag: Pal. ears (14). 

(l) The RGH consonant becomes s: Phil. gakét: Pal. sakt 
(15), or r before final (Palau) d or ¢: IN wrat, ugat, uhat: 
Pal. ngurd (19c). 

(m) The RLD consonant becomes r: Phil. danum: Pal. ralm 
(16a), or s: Jay. irwh, Cam idun: Pal. isng-ék (16b), or I by 
assimilation (194d). 

(n) The hamza becomes ch (i. e., x): Mal. hati: Pal. chad (17). 

(0) Words beginning with a vowel prefix the velar nasal i: 
IN anak: Pal. ngalk (18). 


21. Origin of individual Palaw sounds. 


Palau Indonesian Examples 


a (accented) a mad <IN mata (4) 

a (unaccented) a lalach: Mal. nanah (4) 

e (accented) é réged: Phil. dékét (5) 

e (unaccented) any vowel biuiel: bulan; eanged: IN lanit 
or 1 (4 and 12) 
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Palau Indonesian Examples 

i (accented) i kid: IN kita (5) 

i (unaccented) | pai: IN bulu (12) 

u (accented) u pui: IN bulu (5) 

u (unaccented) p uid: IN pitu (9) 

Oo a (see below) 

k kid: IN kita (7) 

k gud: IN kutu (7) 

s (t after k) tut: IN susu (13); dakt: IN takut 
(19a) 

d t mad: IN matai (8) 

Pp b pui: IN bulu (10) 

b b biel: IN bulan (10) 

h (ng) n bung: IN buna (6) 

h (ng) excrescent ngigel: IN ikan (18) 

m m mad: IN matai (6) 
{rec ralm: danum, ranum (16) 


k 
8 
t 


RGH (sandhi) ngurd: IN urat, ugat, uhat (19¢c) 

n>l in Pal. . merrader <*melrader (19d) 

n lalach: IN nana’ (11) 

RLD (Pal. r) chull <*churl: Phil. ulan, uran 
(19d) 

1 (after b) blai: IN balai (19b) 

RGH sakt: Phil. gakét (15) 

RLD (g-type) isngék: Jay. irun, Ibanak igun 
(16b) 

s (sporad.) _ sils: Tag. sinag; bras: Mal. béras 

ch (2. @, x) hamza chad: Mal. hati (17) 





Pal. o is a secondary sound of varied origin. In unaccented 
syllables it may represent any IN vowel, like e (see 4), and 
assumes its quality under the influence of ‘surrounding sounds, 
e. g. Pal. ngobard: IN abarat, abagat, abahat; Pal. chddou: 
IN atép, where ép>eu>ou, cf. for Indo-European the Lat. 
ow<ew in OLat. douco<*deuco, Goth. tiwhan; Pal. vbl. prefix 
o: IN pa, e. g., Pal. orénges: Phil. padénég ‘hear, cause to hear’, 
the stages of change being pa>we>uo>wo>o. Here again 
the Latin has a parallel development in soror <*swesdr, Skt. 
svdsar-. Pal. kodd < *kapdtai (fr. IN pataz) has its o from 
ap>eu>ou>ow>o with loss of the semivowel glide w (wu) be- 
fore the vowel a. This kodd is stereotyped and treated as a 





Notes on the Phonology of the Palau Language. 15 


root in Pal. in the sense of ‘kill’, and takes all the prefixes, 
infixes, and suffixes that a simple root assumes, e. g., omekodd, 
where the prefixed element is IN pama or pémé. Were we 
permitted to reconstruct the word in its entirety it would 
give, then, the form *pamakapdtai. This analysis is instructive 
as showing the continued use of formative elements attached 
to petrified complexes whose original composition has been 
lost sight of by vocalic erosion and consonantal change. 

Pal. koddll ‘death’ is from the same kodd, which loses its 
a when the accent is shifted to the following syllable. The 
whole word represents a hypothetical IN *kapatayan >*keueddarl 
> *kowoddrl >*kodall, where y regularly becomes Pal. r (14) 
and is then assimilated to the adjacent J (19d). 

Pal. accented o may result, either from a rounding of ori- 
ginal a1, as in dérem<IN tarém, talém, tadém ‘sharp’, or from 
pad or dp, as in reéngel (= reé-ng-el with the poss. suffix el < IN 
na ‘his, her, its’ and the excrescent ng as connective), where 
re6 is from IN répa, lépa, dépa ‘fathom’, the developmeht being 
repa > reud > reud > rew6 > red. 


1 For the independent rounding of original a in Indonesian languages, 
compare the final vowel of Jay. lima and Tirurai limo: IN lima, where 
the sound is close to that of Ger. o in hoffen or Fr. o in école. Cf. Conant, 
Notes on the phonology of the Tirurai language, JAOS, Vol. xxxiii (1913), 
p. 150. 





The Vedic Dual: Part Il, The Dual in Similes.— By 
Dr. Samuen Grant OuipHant, Professor in Grove 
City College, Grove City, Pennsylvania. 


In the first part! of this study of the Vedic dual, the writer 
showed that when in either the Rig or the Atharva Veda a 
plurality of bodily parts that are naturally dual is ascribed 
to an individual, the grammatical number is due to the re- 
quirements of the mythic symbolism or of the metaphor or 
other poetic figure. This second part of the study will cor- 
roborate the conclusions there reached by presenting lists of 
all the Vedic duals occurring in similes and a study of the 
phenomena associated with them. Naturaliy the same prin- 
ciples are found operative in the simile as in the metaphor. 
These seem so fundamental and obvious that it would seem 
supererogatory to state them; but they have been sometimes 
so disregarded in the translation and interpretation of Vedic 
passages that there may be warrant for noting their value in 
exegesis. 

The general principle is that when the stress of comparison 
falls upon the substantive terms of a simile, these terms are in 
numerical concord. Thus in the RY. we find the following 
duals after dual antecedents:— 

After acvini—éanead, X, 106, 94; *aksi, Il, 39, 5°; aja, II, 39, 2°; 
*adhvagat, VIII, 35, 8°; apdsé, X, 106, 1°; drangara, X, 
106, 10°; éryd, X, 106, 4°; *udanyaja, X, 106, 6°; **upadhi, 
II, 39, 4°; *ustdird, X, 106, 2*; Frbhu, X,106,7°; *dsthau, IT, 
39, 6°; karnd, X, 106, 9°; karndu, Il, 39, 64; kirdna, X, 
106, 4°; *kinara, X, 106, 10°; + ksama, II, 39, 7°; X, 106, 104; 





1 See this Journal, XXX, p. 174 ff. 

Starred words are Gza§ eipnyéva in RV. Words marked with the 
obelisk are discussed later; those with the double obelisk have the com- 
parative particle nd,.all others have iva or ’va. 
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khygala, II, 39, 4°; gfdhra, II, 39, 1°; gdurad, VII, 69, 6°; 
gaurau, V, 78, 2°; VIII, 87, 14, 4°; gravand, II, 39, 1°; 
gharma, X, 106, 8°; cakravaka, 1, 39, 3°; tzarand, X, 40, 3°; 
jératos, VIII, 73, 11°; *jarbhdri, X, 106, 6°; *ddampati, II, 
39, 24; dutd, II, 39, 14; X, 106, 2°; nadya, IT, 39, 5°; 
+nabhye, II, 39, 4°; **nase, II, 39, 6°; *nditoga, X, 106, 6°; 
navi, II, 39, 4°; *nrpati, X, 106, 4°; paksa, X, 106, 3°; 
pajri, X, 106, 7*; patard, X, 106, 8°; pada, II, 39, 5»; X, 
106, 9°; parijmand, X, 106, 3°; pacuvd, X, 106, 3°; pitara, 
III, 58, 2°; #VII, 67, 1¢; X, 39, 6°; 106, 4*; pitarau, X, 
131, 5°; putra, X, 106, 4*; *pradhi, II, 39, 4°; *praviasd, 
VIII, 29, 8°; prayoga, X, 106, 2°; brhantd, X, 106, 9°; 
brahmand, II, 39, 1°; *#mananyd, X, 106, 8°; mahisa, VILL, 35, 
7°-9; X, 106, 24; mitra, X, 106, 5°; mrga, X, 40, 4°; méne, 
[I, 39, 2°; mésa, X, 106, 54; tyugé, Il, 39, 4"; yuvaga, VILI, 
35, 5°; rathyd, LI, 39, 3°; *rdjaputra, X, 40, 3°; viisaga, 
X, 106, 5*; vaja, X, 106, 5°; vata, II, 39, 5°; vira, II, 39, 2°; 
caphat, II, 39, 3°; *¢fnge, II, 39, 3"; ¢yend, V, 74, 94; 
VIII, 73, 4°; cyendt, VIII, 35, 9°; crustivand, X, 106, 44; 
cvdnd, II, 39, 4°; sdragha, X, 106, 10°; sudind, X, 106, 14; 
standu, II, 39, 6°; hansdt, V, 78, 1°-3°; VIII, 35, 8%; 
harindt, V, 78, 2°; hasta, II, 39, 7°; hdastau, II, 39, 5°; 





haridrava, VIII, 35, fe 


(92) 


After rédasi— adhvara, III, 6, 10°; #nari, X, 93, 1°; matard, 


[X, 18, 5%. 


After hari (indrasya),— paksa, VIL, 34, 9°; #rdji, X, 105, 2°. 


After babhri (indrasya),— *kaninaké, IV, 32, 23°. 
After dhisine,— *carmani, VI, 8, 3°. 
After adhisavanyd,— jaghdnd, I, 28, 2°. 
After baht (agnimanthandu),— taskard, X, 4, 6°. 
After (havirdhane),— yamé, X, 13, 2*. 
After ddri,— rathyad, VII, 39, 1°. 
After cipre (indrasya),— *srivd, X, 96, 9°. 
So with elliptic duals: 
After 2ksoni,— +mdatara, VIII, 99, 6°. 
After pitéra (rbhiinim),— yupd, IV, 33, 3°. 
After *dyaji (aulakhalat),— hari, I, 28, 7°. 


(12) 


(3) 





1 So Sayana, Grassmann RV. and WB, but Ludwig RY. takes it as 


inst. sg. 

2 See JAOS XXXII, 42. 

3 See JAOS XXXII, 43. - 
2 JAOS 35. 











18 Dr. Samuel Grant Oliphant, 


Also with dual dvandvas: 
After usdsindkté,— *dhenu, VII, 2, 6°; *pdtni, I, 122, 2°; 

padé, III, 55, 15*; tvayye, II, 3, 6°. 

After mitréivarund,— Faevd, VI, 67, 4°; pitara, IV, 41, 74; 
+rathyi, VI1I, 25, 2°; vraja, V, 64, 1°. 

After indrdgni,— dnca, V, 86, 5%; deva, VI, 59, 3°. 

After indraiséma,— devd, VII, 104, 6°; *nrpati, VIT, 104, 64 

After indrabrahmanaspati,— (deva) ytd, Il, 24, 12% 

After indravayii,— Fduta, VIL, 91, 2*. 

After dydvaprthivi— Fmene, I, 95, 6*. 

After indravarunad,— vrsabha, IV, 41, 5°. (16) 

Two singulars may be substituted for the antecedent dual: 
After vipat chutudri,— deve, III, 33, 1°; gava (matara) III, 

33, 1°; matéra (gava), III, 33, 3°; rathyd, III, 33, 2°. 
After yamaé yami ca,— *cakra, X, 10, 74. 
After yami anydcca,— *cakra, X,.10, 8°. 
After vdyith piisa ca,— *vigpdti, VII, 39, 2°. (7) 

The forms given in the foregoing lists differ in some in- 
stances from those of the Padapdtha. Thus in II, 39, we 
have ¢yngeva in 3°, yugéva in 4°, ndbhyeva in 4” and naseva 
in 6°. The Padapdtha resolves these into ¢/iga-ivd, yuga- 
iva, etc. This hymn is mainly an aggregation of thirty similes 
in which the Agvins are described. In twenty-five of these, 
the dual is unmistakable. Bollensen (Orient wnd Occident, II, 
472) suggests that we should read yugé-va, ndbhye-va and 
ndse-va in the places cited, but failed to note ¢/igeva, which 
should just as obviously be resolved into ¢/ige-va. In 7” the 
Padapatha resolves ksimeva into ksama-iva. I have already 
given in this Journal (XXXII, 41f.) reasons for resolving it 
into ksamd-iva and taking ksima& to be an elliptic dual! 
Thus we have duals throughout. 

In IV, 32, 23°, the adjective vidradhé shows that the noun 
in kaninakéva is feminine, hence we must, against the kaninaka- 
iva of the Padapdtha, accept Bollensen’s resolution into ka- 
ninaké-va. 

In II, 3, 6,— 

sidhv adpansi sandta na uksité 
usasandkta vayyéeva ranvité | 
tantwi tatamn sarirvdyantit samici 
yajndsya pécah sudtighe payasvati |/ 


1 So also in X, 106, 10%. 





ot a a pai 
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The Padapatha has in b vayyd-iva, but ranvité and the 
other six duals show that we should, with Grassmann (WB, 
s. v. wa), read vayyé-va'. 

The Padapatha takes the combinations wpadhiva (LI, 39, 4°), 
cirmaniva (VI, 8, 3°), dampativa (II, 39, 2°), nrpativa (VII, 
104, 64, X, 106, 4°), pdtniva (I, 122, 2°) pradhiva (II, 39, 4») 
and vicpdtiva, (VII, 39, 2), as instances in which the dual 
desinence 7 is not pragrhya. As the form va is now so in- 
contestably established for Vedic, it would seem preferable 
to take them under the rule as pragrhya forms plus va. In 
favor of this disposition of them we have aks? iva (LI, 39, 5), 
indragni isa (III, 12, 5°; SV. IT, 925°; 1053°; MS. LV, 11, 1°; 
159, 8), dyavaprthivi ihé (IV, 56, 1°; CQ. 8,19, 1), brhati iva 
(I, 59, 4°), hart indra (VIII, 3, 17"; 13, 27°; 70, 74; X, 114, 94; 
SV. I, 301°), hari iva (I, 28, 7°, hari thé (1, 16, 2°; 121, 8; 
177, 4°; TB. IL, 4, 3, 10°), drtnt iva (AV. I, 1, 3°), agni indra 
(TB. II, 4, 5, 7*), indragni idam, TB. III, 5, 10, 3; MS. IV, 
13, 9; 212, 5), indragni iva (SMB. 2, 4,14)2 Against it we 
have, so far as I have found, the unique rédasimé (rédasi-imé) 
found in VII, 90, 3* and repeated in SY. II, 925°; 1053°; 
MS. LV, 11, 1°; 159, 8—all the same péda. 

In VII, 2, 6, the traditional text reads— 

uta ydsane divyé mahi na 
usasanikta sudtiigheva dhenth / 
barhisdda puruhité maghdni 

a yajiiye suvitaya crayetam |/ 

1 Many of our handbooks fail to give sufficient recognition to this 
form va. The Petersburg Worterbuch does not cite it for the Vedas. The 
Monier-Williams Dictionary cites it only for the MBh. and the Kavya 
literature “in some more or less doubtful cases”. Macdonell’s Dictionary 
says va for iva is “very rare”, Speijer and Thumb are silent about it. 
Bollensen in 1864 (/. c.) showed its existence in a number of instances 
in the RV. and Grassmann (/. ¢.) extended Bollensen’s list to a total of 
thirty-seven. Lanman (NJ. pp. 343 and 361) accepts yugé-va and nabhyé-va 
in II, 39, 4, vayyéra in II, 3, 6, and kaninaké-va in IV, 32, 23 as correct, 
and ndse-va in II, 39,6 as probable, stating as the other possibility that 
nisa might be taken as a nom. du. fem. from nds “strong”. Arnold 
(Vedic Metre, p. 78, § 129) accepts the instances cited from Lanman. 
Whitney in his Grammar has a line and a half (1102f.) about it but in 
his Index Verborum to the Atharva Veda gives ninety-eight instances of 
“monosyllabic iva” in that Veda. 

2 This list is not complete, as the phenomenon did not come under 
observation until lists were nearly collected. 
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‘The Padapatha gives in b sudighd-iva, but Bollensen (i. c.) 
showed the lack of reason in comparing usdsdndkta to a single 
good milch cow, —sudiighad dhenth— and proposed the emenda- 
tion sudtighe-va dheni. The accumulated duals in a, ¢ and d, 
and the normal usage in similes seem to make the emenda- 
tion imperative. 

Padé b in its traditional form is, however, quite at home 
in I, 186, 4— 

ipa va ése ndmasd jigisd 
usasanakta sudtigheva dhenth | 
samané dhan vimimdno arkain 
visurupe payasi sdsminn udhan // 
| You (= vicve Devas) I entreat, with reverence, with wish to win, 
(And) Usasdndkté, like a good milch cow, 
Arranging (my) song of praise on a common morning 
With milk of differing hue in this udder). 

We believe Ludwig is right in his exegesis,—the singer is 
the cow lowing with full udder at the milking time, the song 
he offers is the milk implied in sudighd, the visurupe payasi 
is milk mingled with the yellow Soma juice and the udhan 
is the place of sacrifice whence milky libations flow. Indra 
is compared to a cow in II, 16, 8°; VIII, 1, 10°; 14, 3°, as is 
Agni in I, 66, 2° and the ksetrapati in IV, 57, 2%. So here 
conversely the Rsi with his strengthening offering of song. 
For the transition in } from the pl. in a, compare that from 
the sg. of 1*» to the anonymous pl. 1°, first named in 2°. 

In X, 10, 74, the amorous Yami proposes to Yama— 

i vi cid vrheva rathyeva cakra, 
and in 8, he replies,— 
anyéna mid dhano yahi tiyain 
téna vi vrha rathyeva cakra. 

As cakraé may be masc. du. or neut. pl., the question arises 
which have we here. Grassmann (WB. s. v.) considers it 
plural. Sayana glosses by cakre, hence he took it as dual. 
The latter is undoubtedly right. The form cakra is demon- 
strably dual in I, 166, 9¢ and in VIII, 5, 29°. The ordinary 
Vedic chariot was two-wheeled, as will be shown in part III 
of these studies. The general principle of numerical concord 
requires the dual. The metaphor in the verb as well as the 
simile is that of two wheels with a common axle. Hence we 
conclude that the form is dual in both places. 
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In the hundred.and thirty similes thus far considered, the 
principle of numerical concord holds. It is not, however, 
without exceptions, real or apparent. We now pass to a con- 
sideration of those similes in which only one term is in the 
dual. The most frequent case is that in which a dual uwpameya 
has a singular upamdna. Thus in I, 34, 7°4,— 

tisré nasatyd rathyad pardvata 
atméva vitah svadsardni gachatam. 
[Come, car-borne Nasatyas o’er the three distances, 
As the breath, the wind, to the early morning sacrifices ‘]. 

The singular is required for two reasons:— 

1. In the RV., dtmdan is singulare tantum, 

2. The simile is xat& obveorv; a duality or plurality of vatas 
would be incongruous in sense, implying discord. 

In I, 180, 9*> we find, in an Acvin simile, 

pra yad viahethe mahina réthasya 

pra syandrai yatho manuso na héta 
[When you fare forth by the might of your car, 
You go with haste like (a) man’s hotar}. 

The concord is again xzat& odvestv. Except on special 
occasions, the Vedic ydjamdnas has a single hotar (see I, 139, 
10°; III, 41, 2°; V, 41, 5°; 43, 3°; 49, 4°; VII, 1, 16°; 7, 5%; 
56, 18%; etc.). 

One reason for his haste is suggested by I, 25, 17°— 

héteva ksddase priyam 
[Like a hotar you eat what you are fond of]. 

A duality of hotars is known only in the case of the ddivya 
hétara, variously identified as Agni and Aditya, Agni and 
Varuna, or Aditya and Varuna. 

The phrase mdnuso héta may be taken also as a metonym 
of Agni (cf. II, 18, 2°; ITI, 3, 2°; VII, 8, 2; 73, 2%). In this 
case also, only the singular could be expected. 

In X, 106, we have 37 similes with the Acvins as upameya. 
The upamdna is dual in 35 of them. In 3°, however, we find,— 

agnir iva devayér didivansa 

It would be easy to emend to agni iva, but what would it 
mean? The Veda knows no two fires of a worshipper. His fire 
is regularly in the sigular. The epithet trisadhasthd, applied 
to Agni, would warrant the idea of three fires, though trisa- 








1 See JAOS, XXXII, 409f. or more fully, Geldner, Ved. Stud. IIT, 113 ff. 
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dhasté agni is found only in the singular. Sayana explains 
our passage,—- agnir yatha havirbhih stutibhig ca dipyate, 
devin icchato yajamdnasya yajiie stutibhir diptau bhavathah. 
This seems substantially correct, so we would render— 
Beaming (du.) like the fire of a worshipper. 
An alternative interpretation may be had by taking agnir 
as a proper noun and devaydr as an ablative of cause;— 
Beaming like Agni (beams) because of his worshipper. 
Then in 7*”, we have 
pajréva carcaram jéiram mardyu 
ksadmevirthesu tartaritha ugra | 

As Griffith says of the passage and its context, “nearly 
every word is a difficult riddle”. There seems to be in pada b 
a comparison of the Agvins with ksadman, a word found else- 
where in the RY. only in I, 130, 4°, in a comparison with 
Indra’s thunderbolt. The usual rendering is “Vorlegemesser”. 
Grassmann (WB) says of our passage: “wire der Dual zu er- 
warten” and in his RV. renders, “wie zwei Vorlegemesser”. 
The dual, however, is not needed. The following interpretations 
seem possible. They are arranged in order of preference. 

1. The Rev. Dr. J. B. Nies of Brooklyn, NY., assures me 
that the Vedic sacrificial knife, like the Sumerian, was a broad, 
cleaver-like, two-edged blade. With an ancient specimen found 
in India, now in his possession, a strong man could sever at 
a blow the head of a bull. Such a knife with its two edges 


would answer well the purposes of the simile. : 

Like two sturdy men, the moving, aging, mortal “tie 

You press through to your goals, mighty ones, like a sacri- 
ficial knife. 

2. The context may be understood as referring to some 
such exercise of the healing power of the Agcvins as was 
manifested in the case of Cyavana, restored to youth from 
helpless old age. We should then have a comparatio compen- 
diaria,— Your healing, rejuvenating power... like the (pene- 
trating power of a) sacrificial knife. 

3. On the analogy of draghma for draghmand (X, 10, 4°) 
and ragmd for racmana (VI, 67, 1°), ksédma& may be an inst. 
sg.— “as it were with a sacrificial knife”. 

4, Ndigh. 2, 11 gives “water” as a meaning of ksadman, as 
does Sayana here. Hence the comparison would be between 
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the carcaram jéram marayu and ksadmad,— You press through 
tne moving, etc. as through water. 

The singular is justified in any of these. 

I, 183, 1°— tridhatund patatho vir n& parndih 

On your triple car you fly like a bird on its pinions. The. 
Agvins are mounted on their triple car,— trivandhuré, tri- 
cakrah (1), trayah pavayo (1, 34, 2*), trayo skambhasa (I, 34, 2°). 
The Rsi likens the whole complex, car and riders, to a bird 
in flight. So we, in the case of an aeroplane carrying two or 
more persons, would say—“They fly like a bird”. - 

The Veda knows no duality of parndm, even for a single 
bird. The meaning seems to be “pinions, wing-feathers”, rather 
than “wings”. Hence, by metaphor, “the leaves of a tree”. 
Otherwise we might explain the plural here as influenced by 
the bizarre number of the parts of the chariot. 

I, 37, 6— ké vo varsistha a& naro 

divag ca gmag ca dhitayah | 
yat sim dntam na dhinutha |/ 
[Who is your very mightiest, O heroes, 
Ye shakers of heaven and earth, 
When ye shake them as the hem (of a garment)?] 

The simile is xatdé odvectv. The Maruts shake heaven and 
earth as one. Also dntam is practically singulare tantum in 
this sense. 

VI, 67, 3°¢; MS. 4, 14, 10°4; 231, 6 

sur yiv apnasthé apdseva janan 
chrudhiyaté¢ cid yatatho mahitva 

The Padapdtha has apdsd-iva, which may be a nom. dual 
as in X, 106, 1", or an inst. sg. Apnastho may be nom. sg. 
or acc. pl. Accordingly we may render— 

Who by your majesty unite the obedient as by work the 
lord of an estate (does) his. people; or, 

As two active (men, overseers) unite (or impel) their laborers. 

In the former the stress of comparison lies upon the in- 
strumentals apdsié and mahitvd. Mitravaruna acting as one 
would be in comparison xata odveotww with apnasthd. In the 
latter, the comparison is formally correct between MY. and 
apasG@ and apnasth6é must be taken as an adjective, “being at 
work”'!, with jandn, “people”. 





1 This would seem a possible meaning for the word, which is &za 
eipnyévoyv in RV. 
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_ VOI, 87, 12*— | 
Dyumni vam stimo agvind 
krivir na séka a gatam | 

Grassmann, Ludwig and Griffith see here a comparison 
between acvind and krivir. To me the simile is between stémo 
and krivir. 

Clear is your song of praise, Agvins, 
As a water-skin in its outpouring. Come ye. 

Or at least a comparatio compendiaria in pada b, 

Come ye to its outpouring like (to that of) a water-skin. 

VIII, 73, 17*>— 

acvind st vicakacgad 

vrksam paraguman iva / 
18°” ptram nad dhrsnav a ruja 

krsndya badhité vica | 

These are separated only by an irrelevant refrain common 
to every 7c of the hymn. It seems better to take them together. 
The translations of Grassmann, Ludwig and Griffith take the 
comparison in 17 to be between acgvind and urksdm, but Ludwig 
in his commentary would place the punctuation at the close 
of pada a. This seems much better. The passage is not clear, 
but if we accept with Sayana a reference to the story of 
Saptavadhri, who, in V, 78, 5, 6, seems to have had hand or foot 
caught in a split tree and to have been extricated when he 
invoked the Agvins’ aid, we may render somehow thus— 

When you see clearly the Agvins, 

Like a man with an axe, strong one, break down the tree, 
Like the fort (that you once broke down) 

When (you were) harassed by the black folk. 

Saptavadhri is named in 9* preceding. The incident in 
18 may have given him the name (prosonym), “the one having 
seven eunuchs”, as black aborigines may have been taken 
captives here and made his eunuchs. Grassmann ( WB) refers 
18 to Indra, though there is no allusion to him elsewhere in 
the hymn. 

IV, 41, 88>— 

ta vam dhiyé “vase vajaydntir 
Gjim nd jagmur yuvayth sudani / 


I do not see the comparison of some of the translators 
between vdm and djim. At the most it would be a comparatio 
compendiaria as vim could be compared only to the goal not 
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to the race track. The meaning seems to be—These hymns, 
O bounteous givers, longing for both of you, racing for (the 
prize of) your favor, have gone to the track as it were, (7. e., 
in competition with those of other Rsis). 
Conversely the singular may have a dual wpamdna. 
Thus in ITI, 18, 1°», we have 
Bhava no agne sumana tipetau 
sitkheva sakhye pitareva sadhth | 
{Be thou gracious, Agni, on our approach, 
Good as friend to friend, as one’s father and mother]. 


The meaning of pitéra as an elliptic dual excludes the 
singular. There is no need of Bollensen’s labored attempt 
(op. cit. p. 472) to explain pitéreva as pitdre-va, and this pitare 
as an archaic dative and the elliptic rendering “as (a son) to 
his father”. 

X, 99,2 - . 

si siiryah pary uri viardisy 

éndro vavrtyad rathyera cakra / 
(He (Indra) is Stirya. Through the wide expanses, 
Indra turns hitherward like the wheels of a chariot. 

A commentary may be based on 

[, 30, 14°— rnér dksam n& cakrydh and 

I, 166, 9{— dkso vac cakra samdya vi vavrte. 

Both in our passage, X, 89, 2”, and in I, 166, 94, Grassmann 
takes cakra as neut. pl, apparently not considering what 
manner of chariot it would be with a plurality of wheels 
upon a single axle. Ludwig in his commentary remarks that 
cakra may be inst. sg. It would be a bizarre picture, indeed, 
to represent the mighty Indra rolling through the vast ex- 
panses by a single chariot wheel. Cakrd is masc. dual in both 
passages, as this alone is the normal number. The two wheels 
on one: axle turn together. 

X, 59, 18> 

Pra tary ayuh pratarion naviya 
sthaitareva kratumata rathasya / 
ddha cyavana ut tavity artham 

Grassmann, Ludwig and Griffith, all see a comparison be- 
tween diyul (sg.) and sthdtdra (du.). If this were the case, 
the dual could be easily defended by the analogy of II, 12, 8°— 

samaniin cid ratham atasthivarsa 

The twain mounted on a common car, i. e. the king, or 
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warrior, and the driver, hence the two usual occupants of the 
car, the familiar later rathindu. 

A study of the hymn, however, suggests another interpreta- 
tion as more in keeping with its general tenor. Four times, 
in reas 4, 5, 6 and 7, the Rsi asks for longer life. Four 
times he asks for sight,— 

4°— picyema ni stiryam uccdrantam. 

5°— rdrandhi nah siryasya sandy. 

6*— ptinar asmasu caksuh (dhehi). 

6°— jydk pagyema suryam uccirantam. 

Thus the burden of his song is life and light. We may find 
both desires in the opening lines, and render— 

May (Subandhu’s) life be carried forward anew, 

May the guides as it were of his car be possessed of power, 

Then active, he will effect his purpose. 

Grassmann both in his WB. and his RV. takes krétumata 
as a nom. du. built on the weak stem instead of on the strong. 
Lanman (NJ. 516) considers this “not improbable”. Sthatara 
is thus in comparison with an implied aksydu (eyes) and the 
dual is normal both for this reason and for that already sug- 
gested. This interpretation does not greatly differ from Lan- 
man’s (/. c.): “Discerning are the two guides as it were of the 
body”. As he does not state how he arrives at this, one 
cannot tell how much we differ in method of approach. 

The dual might have a plural wpamdna, but this does not 
seem to occur in the RV. Two passages have, however, been 
so taken. 

I, 141, 11°¢— 

racmiir iva yé yamati janmani ubhé 

devandn cansam rta a ca sukrétuh 
[Which with kindly power guides as they were reins 
both races and the praise of the gods at sacrifice}. 

Here the formal upameya is janmani ubhé devindm ¢dnsar 
ca, a dual plus a singular, so the plural ragmiir is formally 
normal. There is, however, a sort of comparatio compendiaria 
here. The races are guided but the reins are only the in- 
strument by which the horse, or horses, are guided. So “reins” 
is equivalent to “steeds directed by the reins”. The steeds of 
the figure would be the individual members of the two races. 
Again the RY. knows no duality of ragmi, but uses the pl. 
even in the case of a single horse, as in I, 144, 3°— vélhur 
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nd racmin, or a collective sg. even for plural horses, as in 
V, 44, 3°, harinéim. So the pl. is amply justified, even if 
janmani alone be taken as upameya of the simile. 

i, 95, 6— ubhé bhadré josayete n& méne 

gavo n& vacraé tipa tasthur évaih / 
si déksinam daksapatir babhiva 
anjinti yam daksinaté havirbhih // 
[Both auspicious ones, like dames, fondle (Agni). 
Like lowing kine they stand about in their wise. 
He of the wise became lord of wisdom, 
Whom, on the right, they balm with their oblations]. 

The translators give no intimation of taking the simile in 
pddas a and b otherwise than between whhé bhadré (=usisa- 
nakta& or dyavaprthivi) and the pl. gévo. But clearly b, like d, 
refers to the worshippers, who in }, in wonted wise, stand 
about the newly born Agni and in d pour their oblations of 
oil upon him. The hymn is marked by some of those swift 
and sudden transitions in which the Rsis frequently delight. 
Thus in 1 we have day and night, in 2 Tvastar’s ten daughters, 
in 3 the yajamdnds, in 4 and 5°” Agni, in 5°4, 6° usdsdndkta 
or dyiviprthivi, 6” the yajamands 6° Agni, 64 the yajamanas, 
7-11 Agni. There is thus no comparison between ubhé bhadré 
and gévo and the plural of b is normal. 

Conversely a plural may have a dual wpamdana. 

I, 59, 4°— brhati iva sundve rédasi giro 

{Like the great twain worlds are the praises (offered) 
to their son, i.e, Agni is everywhere praised, 
his songs fill the vast heaven and earth]. 

Rédasi is here a duale tantwm, it could not be pluralized. 
Nor could giro be, made dual, for imagine the bathos of two 
songs filling the vast reaches of the two worlds. The plural 
indicates the vast volume of multitudinous songs. 

VII, 2, 5— svddhyd vi diro devaydntah 

dcicrayu rathayir devatata / 
purvi cicum n& matara rihané 
sim agrtivo n& sdmanesv atyan |/ 
[The pious worshippers opened wide the doors 
fain for chariots in the god’s service; 
Like rich parents caress their child, 
Like maidens (adorn themselves) for the assembly, 
they adorn him]. 
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The numerical concord of padas a, b and d is broken by 
the dual of c. Siyana explains the metaphor of matdra by 
the sacrificial ladles, juhu and upabhyt; Ludwig suggests also 
dyavaprthivi. In either case the elliptic dual must remain as 
a duale tantum in its meaning. 

Here may belong also:— 

I, 180, 44¢— 

rathyeva cakra prati yanti mddhvah 
[Like chariot wheels run the sweet (juices)]. 
IV, 30, 2*°>— satra te dnu krstayo 
vicva cakréva vavrtuh 
[All people have run together 
as chariot wheels after you (Indra)]. 

X, 117, 5°4— 

6 hi vartante rathyeva cakri 

anyam-anyam wpa tisthanta riyah 
[Verily riches roll on like chariot wheels 
Now one, now another, they approach]. 

There is doubt whether cakra is here dual, the conventional 
number for a chariot, or plural for a plurality of chariots. 

In the examination of these twenty passages we see that a 
real lack of numerical concord may be due (1) to words that 
are found only in one grammatical number in the meaning 
required; (2) to constructions in which there is concord of sense 
rather than of form; (3).to poetic exigency as strict concord 
would lead to incongruity, bathos, etc.; (4) to rhetorical 
tropes, etc. There is always a good and sufficient reason for 
the lack of numerical concord. The instances in which the 
examination has led to new interpretations show something of 
the value of the principle in Vedic hermeneutics. 

A collection of the similes with lack of concord between 
the singular and plural numbers, which the writer is making, 
will illustrate and corroborate the foregoing and will furnish 
new interpretations for several Vedic passages. 


AV. 


The Atharva Veda has few duals in similes. Those which 
show the normal numerical concord between the substantive 
terms are— 

After ajirddhirajati (= mrtyi¢ ca nirrti¢ ca) — gyenat (VII, 
70, 3°). 
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After dntdu—sammdatarau (XIII, 2,13"). See JAOS. XX XII, 44. 

After g/dhrau — *kurkurai (VII, 95, 2°); gdavau (VII, 95, 2°); 
and vfkdu (VII, 95, 24). 

After muskd (striyds)—gardabhau (XX, 136, 2%); cakulaw (XX, 
136, 14). 
With elliptic dual as antecedent— 

After dampati —*cakravaki (XIV, 2, 64°). 
With dual dvandva as antecedent— 

After dydvaprthivi — dhenu (IV, 22, 4°). 

After prainapanat — anadvahdu (III, 10, 5»; VII, 53, 5°). 

With two singulars as antecedent— 

After (crutédharand ca médhaé ca)—*artni (I, 1, 3°). 
After dvim= stri anya ca (or anydg ca) —sdkhaydu (VI, 42, 
14, 22), 

To these are to be added a few listed also in RV.— 
After indriséma (RV. VII, 104, 6>)—deva (VILI, 4, 6°). 
After indraisémad (RV. VII, 104, 6%) — nrpdti (VIII, 4, 6°). 
After (havirdhane) (RV. X, 13, 2°) — yamé (XVIII, 3, 38°). 
After yamd¢ ca yami ca (RV. X, 10, 79) —cakré (XVIII, 1, 8%). 
After yami ca anydcca (RV. X, 10, 8°)—cakré (XVIII, 1, 9%). 

Of similes with but one dual member, [ find a single in- 
stance, — III, 29, 6 — 

ireva népa dasyati 

samudra wa payo mahdt | 

devit savasinav wa 

citipan nopa dasyati |/ 
{Like a refreshing draught he faileth not, 
Like the sea, the great water, 
Like the twain gods that dwell together, 
The white-footed (ram) faileth not]. 

The concord in the singular in pddas a, b and d is broken 
by the dual in c, in which the reference is to the acvind, 
duale tantwm. 


The Rig Veda gives us 130 similes with the dual in both 
the wpameya and the upamdna and at least 13, at most 20, 
others in which but one term is in the dual. The Atharva 
Veda gives but 19 similes with complete dual concord, and 
but one in which a single dual is found. 











* Starred forms are Gra elpyyéva in AV. All the words listed have 
iva as the particle of comparison. 
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Not only in the dual but also in the other numbers does 
the AV. show a remarkable lack of similes as compared with 
the RV. Thus, according to the citations in Whitney’s Jndex 
Verborum, we have in the entire twenty books of the AV. 
only 368 similes with iva or va and 38 with nd, a total of 401, 
against the 207 similes with iva and 315 with nd, a total of 
522, found by actual count in the first book alone of the RV. 
Of these the AV. has 40 with iva and 14 with nd, that are 
common to it and to the RV. 

These figures give a conclusive demonstration of the enor- 
mous difference between these two Vedas in the use of figura- 
tive language, in their poetic power and artistic technique, 
and afford a strong confirmation of the statements made by 
the writer in this Journal, XXX, 182ff. and XXXII, 33ff. 
The study of the instances in which the general numerical 
concord between the terms of a simile is not maintained affords 
another demonstration of the vast gulf that so often separates 
the artistic, hieratic Rsi of the Rig and the feebly imitative 
and essentially. prosaic Shaman of the Atharva in the skill 
with which they use rhetorical tropes and syntactical schemata. 

This study amply illustrates also the strict use of the dual 
in Vedic. 




















Some Aspects of the Overland Oriental Trade at the 
Christian Era. — By Witrrep H. Scuorr, Secretary 
of the Commercial Museum, Philadelphia, Pa. 


The conquests of Alexander resulted in a great development 
of commerce between India and the Mediterranean, which was 
made possible through the establishment of a regular overland 
trade route under single control from end to end. This was 
the route which led from Antioch in Syria to the ford of the 
Euphrates, thence down that river and across to Seleucia on 
the Tigris, up the Zagros valley, over the plateau to the Cas- 
pian Gates and north of the Persian desert to Nisaea and 
Antiochia Margiana; thence through Bactria to the Pamirs, 
or through Arachosia to Kabul and the Panjab. Under the 
earlier Seleucidae Greek cities grew up at frequent intervals 
along this great highway of commerce, and Greek traders 
were active. 

The disintegration of the Greek power in Asia was succeeded 
by the establishment of the Parthian dynasty, and the dis- 
integration of the Greek power in Mediterranean lands was 
succeeded by the establishment of the Roman Empire. For 
three centuries the diplomacy of these two powers was focussed 
on their trade relations. The Parthians controlled the great 
overland trade route, and levied onerous taxes on the rich 
commerce that passed over it to the new market of the West; 
the Romans sought to create new trade routes, or failing that, 
to force better terms from Parthia. 

The trade was largely in gems, spices and fine textiles from 
India, and in silk from China, paid for in coin or its equi- 
valent, for Rome had little else to offer. It was therefore a 
trade that was peculiarly subject to intermediate taxation by 
any power established astride the trade-routes, and peculiarly 
susceptible of diversion from one route to another. 

As the power and wealth of Rome increased, the enterprise 
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of her subjects was directed eastward, and before 50 A. D. 
the periodicity of the Indian monsoons was observed and Ro- 
man shipping was regularly dispatched from Egyptian ports 
to India, steering straight across the ocean and no longer 
hugging the shore. This sea trade was very actively developed 
between 50 and 100 A. D. and seriously crippled the overland 


| caravan business; but before this came about, there was an- 


other important diversion of trade from the Parthian highway. 
In the Mediterranean lands it was observed through the grow- 
ing prosperity of Petra at the expense of Antioch. By tracing 
the new route we may discover a striking combination of po- 
litical and commercial elements that threatened the very exi- 
stence of the Parthian power. 

The route led from Petra, either overland across Arabia, 
or more notably by sea around Arabia, to the head of the 
Persian Gulf; thence up the mountains of Elam and overland 
south of the Persian desert to Lake Helmand, Arachosia and 
Kabul. This brought into combination the Nabataean King- 
dom, the Arab states of Mesene and Characene which were 
closely related to it, the ancient Kingdom of Persis, the Scy- 
thian Sacae, and finally the Yue-chi or Kushans, ruling on 
either side of the Hindu Kush, in territory taken by them 
from the Greek kings of Bactria. 

Of these elements three, the Arab Persian Gulf states, the 
Sacae at Lake Helmand and the Persians between, were at 
least nominally subject to the Parthian dynasty, but the bond 
was very loose. We read in the Shah Nama the contempt 
of Persia for the Parthians; “the throne did not belong to 
any one” and “men said that they had no longer a kingdom 
on the earth.” And the Sacae, though admitting the Par- 
thian overlordship, had previously admitted that of the Yue- 
chi, by whom they had been driven over the Pamirs, and who 
had followed them and were settled in adjoining territory; so 
that by inheritance they were no subjects of Parthia. The 
maintenance of overland trade by this route, in competition 
with the older Parthian route, depended on the existence of 
a strong power controlling the passes into India and Tur- 
kestan. Precisely this power existed under the Yue-chi dy- 
nasties. 

There has been much discussion of the dates of these dy- 
nasties and the extent of the territories over which they ruled. 
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The tribes came out of Chinese territory and overran Bactrian | 
territory before 100 B.C. Overland trade between China and \ 
the Greeks in Bactria had been opened soon after 200 B. C., 
the terrors of the great deserts having been overcome by the | 
use of the Bactrian camel. By their control of the mountain 
passes the Yue-chi tribes were intermediaries in this trade, 
from the profits of which the growth of their influence was 
no doubt derived. After an uncertain period of settlement 
north of the Hindu Kush they penetrated India through the 
upper Indus and the Panjab, and established there an empire 
which perhaps overshadowed and outlasted their Bactrian 
dominion. Their various tribes, although apparently allied or 
confederated, were under chieftains of different families, so 
that their dynasties were not necessarily continuous. 

Recent debate has been focussed on the relative priority of 
the two leading Kushan dynasties, the one including Kozoulo 
and Wima Kadphises (the former at first ruling jointly with 
the Greek Hermaeus) and the other, Kanishka, Vasishka, 
Kanishka II., Huvishka and Vasudeva. The Kadphises 
dynasty, it is generally admitted, attached to themselves the 
remnants of the Greek kingdom of Kabul and overthrew the 
Indo-Parthian kingdom of Gondophares, about 50 A. D., after 
which they greatly enlarged the Kushan dominions in Arachosia 
and India. The beginning of the Kanishka dynasty is dated 
58 B. C., the so called Vikrama era, by Prof. Sylvain Lévi, 
Prof. O. Franke, Dr. Fleet, Mr. Kennedy and others; 78 A. D., 
the Saka or Salivahana era, by Fergusson, Prof. Percy Gardner, 
Prof. E. J. Rapson, Dr. F. W. Thomas, Cunningham, and by 
Mr. Vincent A. Smith, in the third edition of his Harly 
History of India, although in previous editions he had pre- 
ferred a 2°¢ century dating; and by the Messrs. Bhandarkar as 
late as 278 A.D. The question of Kanishka’s date is important 
because of its bearing on the history of both politics and 
religion; for in addition to his military achievements he con- 
vened a great Buddhist council out of which developed a 
missionary activity that was possibly felt as far away as China 
and Roman Syria. While the recent discussion of this question 
at sessions of the Royal Asiatic Society! in London has, 
perhaps, resulted in no final conversion to any of these dates 





1 JRAS, various numbers, 1912-13-14; see also the introductory treat- 
ises in the Imperial Gazetteer of India, new ed., vols. I and II. 
3 JAOS 35. 
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by its partisans, it has served especially to direct attention 
to the important part played by the Kushan dynasties in the 
international silk trade; and further examination of the general 
state of international diplomacy and commerce of that period 
indicates, if not an earlier dating of a single dynasty like that 
of Kanishka, at least a dating of the domination of international 
trade-routes by the Yue-chi earlier than the overthrow of the 
Gondophares dynasty, about the middle of the first century. 

The increase in the importation of silk at Rome was noted 
before the end of the Republic, and even at a time when 
conditions tended to restrict traffic through the trade-route 
terminus at Antioch. Lucan' gives a vivid description of the 
charms of Cleopatra seen through the “Sidonian fabric”; dur- 
ing the reign of Augustus silk fabrics were much affected by 
men, although the fashion was considered effeminate; and 
early in the reign of Tiberius the Roman Senate enacted a 
law? “that men should not defile themsleves by wearing gar- 
ments of silk”. If we credit the various statements of Pliny? 
this law was ineffective, and the demand for silk continued 
to grow; the fabric was worth its weight in gold, and the 
trade was a serious drain on the resources of the Empire. 
Pliny, indeed, counts it among the “most valuable productions”; 
“the most costly things that are gathered from trees are nard 
and Seric tissues”. 

The rise of the Nabataean trade coincided with the decline 
of the Ptolemies in Egypt and the overthrow of the Sabaeans, 
the commercial intermediaries of the Ptolemies, in South 
Arabia, by their neighbors and rivals the Homerites, who 
levied tribute on all traders from Egypt. This upheaval in 
South Arabia led also to the expulsion of another tribe, the 
Abaseni, into Africa, where they established the Abyssinian 
kingdom.¢ 

This happened about, or a little before, the Christian era.5 
By 80 A. D. those “people called Axumites” were established, 
and maintained friendly relations with Rome; so we are told 
by the author of the Periplus;* later they were active allies 








1 Pharsalia X, 141. 2 Tacitus, Annals. II, 33. 
3 Hist. Nat. VI, 20; XI, 26; XXI, 8; XXXVII, 67. 

4 Glaser, Skizze der Geschichte und Geographie Arabiens, ch. XIV. 
5 Glaser, Die Abessinier in Arabien und Afrika. 

6 Periplus Maris Erythraei, §§ 4, 5; ed. Schoff, pp. 61-6, 140-2. 
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of the Romans and cooperated with them in destroying the 
power of the Homerites and thus clearing the sea-route to 
the East. 

The Nabataean allies at the head of the Persian Gulf were 
the states of Characene and Mesene. Racially they were 
closely related. From their port of Obollah or Apologus (the 
Ubulu of the Assyrian inscriptions) the author of the Periplus 
noted in 80 A. D. an active sea-trade to India,! exporting 
gold and various products and bringing back timber and less 
bulky merchandise. Now the Chinese annals give us an im-, 
portant reference to this state. In a section written about 
90 A.D. and embracing facts coming within the period 206 B.C. 
to 25 A. D. we find this comment: ? 

“The country of T‘iao-chih is densely populated; it used to 
be governed by petty rulers, but An-hsi (Parthia) reducing 
them to vassalage, made it into a dependency”. 

At the time this was inserted in the annals it must have 
- been “news”. It can probably be referred to the latter half 
of the first century A. D. The author of the Periplus knew 
no Parthia; indeed, he speaks of “Persis” as an independent 
power, holding half of Southern Arabia.? And a later passage 
in the Chinese annals refers again to T‘lao-chih as having 
become “subject to Parthia as a vassal state under a military 
governor having control of all the small cities”. 4 

The century following the Roman occupation of Syria was 
one of unrest among the Arab tribes of the northern desert, 
and the old highway from Antioch to Seleucia was infested 
with robbers. Indeed, it was not until the rise of Palmyra 
that the caravan trade was. effectively policed and again be- 
came prosperous. And we have two records that indicate 
some effort of the Parthians to connect with the Southern, or 
Nabataean route; one Chinese, the other Greek. 

In a year fixed as 97 A. D. “the general Pan-Chao sent 
Kan Ying as an ambassador to Ta-ts‘in, who arrived in T‘iao- 
chih, on the coast of the great sea. When about to take his 
passage across the sea, the sailors of the western frontier of 
Parthia told Kan-Ying: ‘the sea is vast and great; with 
favorable winds it is possible to cross within three months: 





' Periplus 149-151. 2 Hirth, China and the Roman Orient, 145. 
3 Periplus, §§ 27, 87: op. cit., pp. 127, 161. 
4 Hirth, op. cit., 38. 
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but if you meet slow winds, it may take you two years. It is 
for this reason that those who go to sea take on board a 
supply of three years’ provisions. There is something in the 
sea which is apt to make a man homesick, and several have 
thus lost their lives’. When Kan-Ying heard this, he stopped.” ! 

Now this port where the timid Kan-Ying ended his mission 
and avoided mal de mer, is named Yii-lo, which Prof. Hirth 
identifies wiih Hira below Seleucia, whence ships reached the 
Persian Gulf by the Euphrates, or the Pallacopas Canal.? It 
was “at.the extreme west frontier of Parthia”; below it was 
T‘iao-chih of the Arabs, which later came into vassalage; and 
from this place “coming from the land-road of Parthia you 
make a round at sea, and taking a northern turn, come out 
from the western part of the sea, whence you proceed to 
Ta-ts‘in”,—by circumnavigating Arabia.* That is, at the end 
of the first century A. D. the Parthians were cutting into the 
Arab sea-route and about the same time they subjugated the 
Arabs themselves. 

The Greek source for our view of the policy of Parthia as 
regards this southern route, is in the Mansiones Parthicae or 
Parthian Stations of Isidore of Charax, datins; close to the 
Christian era.‘ Here we are taken by the older route from 
Antioch to Seleucia, with mention of the “island in the 
Euphrates, where was the treasure of Phraates, who cut the 
throats of his concubines, when Tiridates the exile invaded 
the land”;> and of the Greek city Artemita—“but now it is 
called Chalasar”,* (showing the growth of Arab influence). 
Thence Isidore proceeds through Parthia proper to Nisaea and 
Antiochia Margiana. But here, instead of bearing eastward, his 
route bends southward through “Alexandria of the Arii”’ to 
“Sacastana of the Scythian Sacae”, being the Lake Helmand 
region,’ and finally “the city of Alexandropolis, the metropolis 
of Arachosia; it is Greek, and by it flows the river Aracho- 
tus”.2 And here the itinerary ends with the statement “As 
far as this place the land is under the rule of the Parthians”. 

That is, at the Christian era no Parthian custom-houses 








t Hirth, op. cit. 39. 2 Ibid. 39. 3 Ibid. 43. 


4 Miiller, Geographi Graeci Minores, I, 244-256; also ed. Schoff, Phii- 
adelphia, 1914. 

5 Isidore, § 1. 6 Ibid. § 2. 7 Ibid. § 15. 

§ Ibid. § 18. 9 Ibid. § 














Some Aspects of the Overland Oriental Trade &c. 37 


collected their tolls east of Mervrud, Herat and Kandahar. | 
Between those points and the Pamirs it seems necessary to | 
infer the existence of a foreign and independent power, which | 
can hardly have been other than that of the Yue-chi.! 
But observe that Isidore shows us Parthian control over 
one section of the southern route, that between Kandahar and 
Lake Helmand, and a nothern connection from that point to 
the old overland route;: while we have ample evidence that 
from the Saka territory trade went: also through Carmana to 
Charax Spasini and Obollah, where it paid tolls to another 
power. This we may explain from the peculiar position of the 
Sacae, with their dual subjection, Kushan by inheritance and 
Parthian by adoption. And just at this time they played a 
large part in the Parthian empire; for when Phraates IV. 
whom Isidore mentions, was first driven from his capital by 
Tiridates in 33 B.C. he fled to the Scythians, who lent him 
troops and reestablished him on his throne. Just then the 
Parthians were in no position to be over-insistent on their 
sovereign rights; for the Romans supported Tiridates (who 
struck coins with the title Philoromaios in addition to the 
usual Philellénos of the Parthians) and kept him in their pay 
as an ever-useful pretender to the throne of their enemies.® 
One of the earliest Chinese references to Parthia states 
that “when the emperor Wu-ti (B. C. 140-86) first sent an 








1 That such a power existed north of the Hindu Kush is indisputed. 
Between that range and the Indus the Greek city-state of Kabul may 
well have been the only place that had not succumbed to it. The routes 
eastward from Herat to the Bamian-Balkh pass, and from Kandahar to 
Kabul, had formerly been feeders to the’ Parthian trade-route; now they 
were under other hands. Isidore lists Arachosia and Sacastana under the 
Parthian dominions, but this was evidently no more than their western 
border. Later (about 35 A. D.) they moved eastward under Gondophares, 
and in the general break-up after his death (about 50 A. D.) the author 
of the Periplus (80 A. D.) found quarrelling Parthians at the mouths of 
the Indus, while above them were the Arattii, (a Panjab tribe) the 
Arachosii, the Gandaraei (Gandhara, with its capital Takshasila, Taxila) 
and the people of Poclais (western Gandhara, below Kabul, with its 
capital Pushkalavati, Pukkalaoti, the Peucelaotis of Arrian) and “above 
these the very warlike nation of the Bactrians”,? certainly the Yue-chi, 
probably then dominant over the small states above mentioned. 

2 Periplus, § 47; op. cit., pp. 183-7. 

3 Isidore, § 18. 4 Ibid. §§ 16, 17, 18. 

5 Wroth, Catalogue of the Coins of Parthia in the British Museum, 
XXXVIII, plates 16-23. 
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embassy to Parthia the king ordered a general to meet him 
on the eastern frontier with 20,000 cavalry. As they sent an 
embassy to follow the Chinese embassy they came to see 
the country of China. In the east of Parthia are the Ta- 
Yuehchi”! (Kushans)—we may infer, not yet independent. 
And two centuries later, when the campaigns of Pan-chao 
brought the Chinese arms westward, we are told that he 
“established contact with Parthia”—that is, that by the end 
of the first century A. D.the Kushan power no longer blocked 
the Chinese trade-routes, but was confined to the Indus and 
its affluents. 

The development of trade between the Kushan and the Na- 
bataean dominions was the result of disorganization and weak- 
ness in the Roman and Parthian empires. With their recovery 
we shall see how quickly this interloping combination was 
broken up. Rome disliked Parthia, but one set off tariff-col- 
lectors was better than two; and the author of the Periplus 
tells us the Nabataeans took their 25 °/, of all merchandise 
and maintained a garrison to collect it.2 So the policy of 
Rome was to develop some workable arrangement with Parthia 
for the overland trade, to build up her own sea-trade, and to 
destroy other competitors. A like policy ruled in Parthia and 
China. 

While Rome was torn by the civil wars following the murder 
of Julius Caesar, and Parthia by those following the murder 
of Orodes by his son Phraates whom Isidore mentions, Kabul, 
Obollah and Petra could trade together unmolested; and this 
state of things endured until the close of the war of the Ar- 
menian succession, 58 to 62 A. D., after which there was 
lasting peace between Rome and Parthia. Even at the 
Christian era Isidore shows us the Parthians tapping it at 
Lake Hira. In 80 A. D. the author of the Periplus knew of 
the Kushans as “the very warlike nation of the Bactrians”, 
who dwelt “above the Arachosians”:!—but their warlikeness 
received a severe check in 90 A. D. when a Kushan king 
sent a great army, said to have included 70,000 cavalry, 
over the Pamirs to do battle with the Chinese general 


1 Hirth, op. cit., pp. 36, 140. 





2 Periplus, § 19: op. cit., p. 104. 
3 Rawlinson, Sixth Monarchy, ch. XVI. 
4 Periplus, § 47; op. cit., p. 184. 
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Pan Chao.1 The Kushan force was annihilated; Pan Chao 
“established contact with Parthia”, and the 2d century A. D. 
shows us the Kushans overrunning India as far as the Ganges, 
but no longer measuring strength with China or Parthia. And 
in 104 A. D. the emperor Trajan sent a Roman army to the 
conquest of Petra and the destruction of the Nabataean 
Kingdom.? Parthia alone remained to claim its share of the 
overland trade and to compete with the Roman sea-trade; as 
the Chinese annals have it, “they (the Romans) traffic by sea 
with Parthia and India, the profit of which trade is tenfold. 
They are honest in their transactions, and there are no double 
prices... Their kings always desired to send embassies to 
China, but the Parthians wished to carry on trade with them 
in Chinese silks, and it is for this reason that they were cut 
off from communication. This lasted until the ninth year of 
the Yen-hsi period during the emperor Huan-ti’s reign (A. D. 
166) when the King of Ta-ts’in, Antun (Marcus Aurelius An- 
toninus) sent an embassy who from the frontier of Jih-nan 
(Annam) offered ivory, rhinoceros horns and tortoise shell”; 
(products of the Abyssinian coast of Africa)—“from that time 
dates the direct intercourse with this. country”. in 

These various facts indicate that during the century between’ 
50 B.C. and 50 A. D. we can account for the existence of a 
strong power, independent of Rome or Parthia, astride the 
overland trade routes, and that after about 50 A. D. we must 
assume its decadence and soon after 100 A. D. its passing 
from Central Asiatic affairs and its expansion in a purely 
Indian field. The Chinese annals show us the Yue-chi west 
of the Pamirs by 100 B. C. Does the later history of Turkish 
invaders lead us to suppose that this tribe remained peaceful 
shepherds for more than a century when let loose on the 
remains of Greek prosperity in Bactria? Did they not rather, 
like the Ottoman Turks, pursue their conquests with full vigor, 


fortifying themselves by assuming a religious leadership that) 


would command the allegiance of their victims? . 
The history of the first century B. C. requires a Yue-chi 





1 Y. A. Smith, Early History of India, 34 ed. pp. 253-4; Douglas, China 
(Story of the Nations series), p. 18; Lévi, Notes sur les Indo-Scythes, p. 50. 

2 Dio Cassius, 68, 14, 

3 Hirth, op. cit., p. 42; this was probably a trading venture, and not 
an official mission. 
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power, if not everywhere supreme, at least the dominant force, 
between the Oxus and the Indus, taking full advantage of the 
temporary weakness of Rome and Parthia to strengthen its 
control of the silk-trade; the century following the Christian 
era shows that power spreading over Northern India and finally 
reaching the Erythraean Sea; but for an “Indo-Scythian” in 
the second century A. D. shutting off Chinese from Parthians 
there is no ready explanation. After the defeat at Kashgar 
and the fall of Petra, the bases for such a power are not 
apparent. And whatever the ultimate decision as to the date 
of Kanishka (which the fortunate discovery of some inscription 
may at any time establish beyond doubt) it is clear at least 
that his race before and during the first century exerted a 
more complete control of the overland trade-routes than they 
could have done at any date after 100 A. D.! 

On the sea-route the Indo-Scythians asserted themselves 
after their overland control declined. We find many evidences 
of their activity in the Indian Ocean. Pausanias gives us one, 
where he mentions the “island of Seria”, usually confused with 
the Seres of China, but which we may identify with Masira 
on the southern coast of Arabia. He follows earlier writers in 
saying “both the Seres and the inhabitants of the neighboring 
islands of Abasa and Sacaea (the modern Kuria Muria) are 
of the Ethiopian race”. But he qualifies by adding “some say, 
however, that they are not Ethiopians but a mixture of Scy- 
thians and Indians”.2 The author of the Periplus saw there 
only “three villages of natives, a rascally lot, wearing girdles 
of palm leaves”; but the Indus delta he knew as “the coast 
district of Scythia, which lies above toward the north”.: 

And so we are led to a later Chinese account, when the 








Kush is still obscure. Apparently they were much reduced by the Sas- 
sanians in Persia and a new race of Asiatic invaders, the Ephthalite 
Huns. In 481 A. D. the Kushans defeated the Sassanian king Perozes, 
who attacked them where they then lived, on the southern shore of the 
Caspian; but about 600 A. D. they were overwhelmed by Armenian 
troops subject to the greatest of the Sassanians, Chosroes II. At that 
time both Kushans and Ephthalites were apparently vassals of the Turks. 
(Cf. Rawlinson, Seventh Monarchy, XVI; XXIV.) 

2 Pausanias, Descr. Graec. IV, 26; see Periplus, ed. Schoff, pp. 144-6. 

3 Periplus, § 33; op. cit., p. 146. 

3 Periplus, § 38; op. cit., p. 166. 
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missionary activities of the Kushan monarchs had outlived 
their military glory:! “as regards Ta-ts’in and T’ien-chu (Syria 
and India) far out on the western ocean, we have to say that, 
although the envoys of the two Han dynasties have experi- 
enced the special difficulties of this road, yet traffic in mer- 
chandise has been effected, and goods have been sent out to 
the foreign tribes, the force of winds driving them far away 
across the waves of the sea... All the precious things of land 
and water come from there...and also the doctrine of the 
abstraction of mind in devotion to the Lord of the world, all 
this having caused navigation and trade to be extended to 
those parts”. 





1 Hirth, op. cit., p. 46. General attention will also have been given 
to the results of Dr. Marshall’s explorations in the Gandhara region. 
His paper on the Date of Kanishka (JRAS, Oct. 1914) appeared sub- 
sequently to the preparation of the foregoing, and points perhaps in the 
same direction, of Kushan influence waning in Central Asia as it ad- 
vanced in Northwestern India. 1t is, of course, mainly by archaeo- 
logical investigation that any question like this can be finally solved. 


(W. H. S., June, 1915.) 











The Kashmirian Atharva Veda, Book Four.—Kdited, with 
critical notes, by Leroy Carr Barret, M. A., Ph. D., 
Trinity College, Hartford, Connecticut. 


Prefatory.—This fourth book of the Kashmirian Atharva 
Veda is edited in the same manner as were the first three 
books (see this Journal vol. 26 p. 197, vol. 30 p. 187, and 
vol. 32 p. 343). The remarks prefaced to Book Three are ap- 
plicable here without change; the added experience in handling 
this manuscript seems to be bringing only one gain, a some- 
what surer realization of the limits of possible attainment in 
restoring the text, and yet evidence of this may not always 
be clear in the results presented. Book Five will follow this 
one as soon as possible; at my request Professor Edgerton of 
the University of Pennsylvania has edited Book Six. 

The transliteration is given line for line with the ms. and 
in spite of the limitation of a narrow page there ought to be 
no confusion in finding a passage in the facsimile. The ab- 
breviations are the usual ones; except that C. is used to refer 
to the AV. of the Qaunikiya School, and ms. (sic) is used for 
manuscript. The signs of punctuation used in the ms. are 
fairly respresented by the vertical bar (= colon) and the “z” 
(= period): and the Roman period is used for a virdma: dag- 
gers indicate a corrupt reading. 


Introduction. 


Of the ms.—This fourth book in the Kashmir ms. begins 
f. 6la 1.4 and ends f. 74b 1. 16,—13) folios, inasmuch as 
f. 62 is omitted in the numbering though the text is not 
interrupted. In f. 64b 1. 5 three or four letters are marred 
by peeling of the bark: and there aye not more than four 
unclear signs. The number of lines of script per page varies 
from 17 to 19. 
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Punctuation, numbers, glosses, &c.—There are no numbers 
at the ends of stanzas, and only irregular punctuation to mark 
the ends of hemistichs. In some places a short vertical bar 
just below the line of script indicates the position of a colon. 
No accents are marked. 

The grouping of the hymns in anuvakas is maintained; 
there are 8 anuvakas with 5 hymns in each, and all are cor- 
rectly numbered except that no number is written for anuvaka 
or hymn at the very end of the book. All the hymns are 
numbered save no. 14 and no. 40; the end of no. 14 is not 
indicated in any way. 

In the left margin of f. 63b opposite 1. 16 stands Acirva- 
canaih: its position at the end of no. 5 seems to indicate that 
it applies to that hymn. In the lower margin of f. 70a is 
written vrhaspatasiktah (sic); it seems to refer particularly to 
st. 2 of no. 27. In the right margin of f. 71a stands sadrtam 
siktama, referring to no. 30: cf. Ppp. 2. 69 where the ‘edited 
text probably should have been sadrtusiktam. In the top 
margin of f. 71a stands indrath mitrata divisi, provably ab- 
breviated for devisiktam and referring to no. 28 (= RV. 1. 
106): in the same margin is also apannastakaita referring to 
no. 29 (= (©. 4. 33) where there is some anukramani material 
prefixed to the hymn. Thrice (in hymns 9,17, 19) only the 
pratika of the last stanza is given followed by ity eka to in- 
dicate previous occurrence in this ms.; this ity eka seems to 
be an abbreviation perhaps of something lke ity ekarcam, 
meaning “and so forth to the extent of this one stanza”. 

There are some corrections, both marginal and interlinear 
usually consisting of two or three letters. 

Extent of the book.—This book has 40 hymns of which two 
are prose. The normal number of stanzas in a hymn is seven, 
as it is in Q@. 4: 31 hymns have 7 stanzas each, and not one 
has less. Assuming the correctness of the verse divisions as 
edited below (there are uncertainties in several places), we 
have the following table: 

31 hymns have 7 stanzas each = 217 stanzas 


4 ” ” 8 ” » = 32 ” 
2 ” ” 9 ” » = 18 ” 
2 ” » 10 ” cad 20 ” 
1 hymn has_ 13 wm ND 
40 hymns have = 300 stanzas 
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New and old material.—There are 15 hymns in this book 
which may fairly be called new, although material already 
familiar in other texts enters to some extent into the structure 
of some of them. The number of stanzas which are essentially 
new is 114: the number of padas which do not appear in 
the Concordance is a little above 260. 

Of the 40 hymns in @. 4 sixteen appear here in fairly close 
agreement: there are here also two hymns of @. 1 (combined 
into one here), two of ©. 2, one each of C. 3, 7, and 19; and 
some few scattered stanzas or padas. Three hymns of the 
RY. appear here, a group of verses of KS. appear here as a 
hymn, and three stanzas of ApMB. (1. 6. 5—7) appear as 
the core of a hymn here. Other correspondences are insigni- 
ficant. 


ATHARVA-VEDA PAIPPALADA-CAKHA 
BOOK FOUR. 


1. [£ 61a, lL. 4] 
C. 4. 2. 


om namo narayanaya z z om hiranya- 

garbhas sam avartatagre bhitasya jatas patir eka Asit. sa 
dadhara prthivim 

dyam utemam kasmai devaya havisa vidhema | ya ojoda 
balada ya- 

sya vicva upasate prasicamn yasya devah yasya ¢cchayamr- 
tam yasya mrtyu- 

s kasmai devaya havisa vidhema | yas pranato nimisato 
vidharta patir vi¢cvasya 

jagato babhiiva | ice yo asya dvipada¢ catuspadas kasmai 
deva z yana dyaur ugra 

prthivi ca dr¢a yena sva stabhitarn yena nakam | yo anta- 
riksam vimama variya- 

s kasmai de z ya ime dyavaprthivi tastabhanadhared avasa 
rejamane | 

yasminn adhi vitata eti siiras kasmai de z yasya vicvo 
himavanto mahitva 

samudram yasya rasaya sahahuh dico yasya pradicas pafica 
devis kasmai de- 
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vaya havisa vidhema z apo ha yasya vi¢vam ayur dadhana 
garbham janaya- 
nta matara | tatra devanam adhi deva Aastha ekastiine vimate 
drdha ugre 4- 
po garbham janayantir vatsam agre sam irayan. tasyota 
jayamanasyolvasid dhi- 
ranyayah hiranya ulvasid yo gre vatso ajayata | tvam yo 
tyor vrbhravantyos pa- 
[f. 61b] ry apacyad rudir mahih. z 1 z 
Read: hiranyagarbhas samavartatagre bhitasya jatas patir 
eka asit | sa dadhara prthiviih dyim utemai kasmai devaya 
havis&é vidhema z 1 z ya ojodai balad& yasya vicva upasate 
pracisaih yasya devah | yasya chaiyamrtaza yasya mrtyus ka- 
sma@i °° z 2 z yas pranato nimisato vidhartaé patir vicvasya 
jagato babhiiva | ice yo asya dvipadac catuspadas kasmai ° ° 
z 3 z yena dyaur ugra prthivi ca drdha yena sva stabhitai 
yena nakah | yo antariksata vimame variyas kasmaie° z 4 z 
ya ime dyavaprthivi tastabhane adharayad avasa& rejamane | 
yasminn adhi vitata eti siras kasmai ° > z 5 z yasya vigve 
himavanto mahitva samudrata yasya rasaya sahahuh | digo 
yasya pradicas paiica devis kasmai devaya.havis& vidhema z 6 z 
apo ha yasya vicvam ayur dadhana garbham janayanti mata- 
rah | tatra devanam adhi deva asta ekasthtine vimite drdha 
ugre z7z po garbham janayantir vatsam agre sam @irayan | 
tasyota jayamanasyolba asid dhiranyayah z 8 z hiranya ulba 
asid yo ‘gre vatso ajayata | +tvam yotyor vrbhravantyos} pary 
apacyad udiir mahih z 9 z 1 z 
Our version of this hymn agrees closely with that of MS. 
and KS, St. 6 here is original but resembles somewhat st. 7 
of MS., and for that reason it might be better to read in our 
a ayan. It may be that what is given here as st. 9 does not 
belong to the hymn. Perhaps the root bhram is in 9c. 


2. [f. 61b, Ll. 1] 
C. 4 8. 


bhiito bhiitesu paya 4 dadhati sa bhita- 
nam adhipatih rbabhiiva|sa te mrtyu¢ carate rajasiiyam 
sa raja rajyam a- 
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‘nyatam idarn z abhi prehi vidayasvograc cetta sapatnaha | a 
tistha 

mittravardhana tubhyam deva adhi vruvan. z atisthantam 
pari vi¢ve abhiisam ¢chri- 

yo vasanac carati svarocih mahat tad visnor asurasya nama 
vi¢varipo amr- 

tani tasthau z yena vyaghram parisasvajana sinham hinvanti 
mahate sabha- 

gaya | mahisarn nas subhavas tasthivansarn parimrjyante 
dvipinam apsuntah 

vyaghro adhi vaiyyagre vi kramasva dico mahih dicds tva 
Sarvayanty 4- 

po divyas payasvatih ya apo divyas payasa sadanty 4nta- 
riksa uta 

parthiva yah tasam tva sarvasdm apam abhi sificami var- 
casa | 

abhi tv4 varcasasrjam divyena payasa saha | yathaso mittra- 
vardha- 


nas tatha tva savibha karat. z 2 z 


Read: bhito bhitesu paya a dadhati sa bhutanam adhipatir 
babhiva | sa te mrtyug carate rajasiyam sa raja rajyam anu 
manyatam idam z 1 z abhi prehi vidayasvograg cetta sapa- 
tnaha | a4 tistha mitravardhana tubhyaih deva adhi vruvan z 2 z 
atisthantarh pari vicve abhisan chriyo vasanag carati syaro- 
cih | mahat tad vrsnor asurasya nama vicvaripo amrtani ta- 
sthau z 3 z ena vyaghrath parisasvajanzh sinham hinvanti 
mahate saubhagaya | mahisata na subhuvas tasthivaisat pa- 
rimrjyante dvipinam apsv antah z4z vyaghro adhi vaiyaghre 
vi kramasva dico mahih | dicas tva sarva ayanty apo divyas 
payasvatih z 5 z ya apo divyas payasa sadanty antariksa uta 
parthiva yah | tasim tva sarvasim apam abhi sificami varcasa 
z 62 abhi tva varcasasrjan divyena payasa saha | yathaso 
mitravardhanas tatha tva savita karat z 7 z 2 z 

In 6a we might read madanty as in @.; neither is very 
good. In 4c nas subhuvath might be better: cf. MS. 2. 1. 9. 
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3. [f. 61b, 1. 12.) 
KS. 37. 9. 


yat te candram kacyapo roca- 

navad dit samhitam puskalam cittrabhanuh asmin siryar- 
pitas sapta sakarm 

tasmin rajanam adhivicrayemam. | yebhi¢ ¢ilpais papraya- 
nam adrn- 

had yebhir dyam abhyapin¢cas pravidvan. | yabhir vacarn 
puskalebhir avyayan- 

s tena magre varcasa samsrjeha yebhis siryas tapati pra 
ketubhir ye- 

bhir agnir dadrce cittrabhanuh yebhir apac candravarna 
ajinvan te- 

[f. 63a] na magre varcas& samsrjeha | ayarn bhatu pradicas 
pafica devi indra iva 

jyestho bhavatu prajanam. | asmin dhehi puskalam cittra- 
bhanv ayam prnatu raja- 

sor upastham | anu tvendro vatv anu vrhaspatir anu tva 
somo nv agnir 4vit. | 

anu tva vicve avantu devas sapta rajano ya udabhisiktah 
anu tva 

mittravarunehavatam anu dyAvaprthivi mosadhibhih ‘siryo 
hobhir anu 

tvavatu candrama naksatrair anu tvedam avi dyauc ca tva 
prthivi ca pracetasa 

cukro vrhad daksina tva pipantu | anu svadha sikta somo 
gnis piisa tva- 

vatu savita savena z 3 Z 


Read: yat te candram kacyapa rocanavad yat saibhitam 
puskalai citrabhanu | yasmin siirya arpitas sapta sakaih tasmin 
rajanam abhi vicrayemam z 1 z yebhi¢ cilpais paprathanam 
adrihad yebhir dyam abhyapingat pravidvan | yebhir vacaih 
puskalebhir avyayais tena miagre varcasa samsrjeha z 2 z 
yebhis siryas tapati pra ketubhir yebhir agnir dadrce citra- 
bhanuh | yebhir apag candravarna ajinvan tena magre varcasa 
sainsyjeha z 3 z dyath bhatu pradicas paiica devir indra iva 
jyestho bhavatu prajanim | asmin dhehi puskalam citrabhany 
aiyata prnatu rajasor upastham z 4 z anu tvendro ‘vatv anu 
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vrhaspatir anu tva somo ‘nv agnir avit | anu tva vigve avantu 
devas sapta rajano ya udabhisiktah z 5 z anu tva mitrava- 
runa ihavatam anu dy&vaprthivi sah&usadhibhih | stryo ‘ho- 
bhir anu tvavatu candrama naksatrair anu tvedam Avit 
z 6 z dyaug ca tva prthivi ca pracetasa gukro vrhad daksina 
pipartu j anu svadha cikitath somo ‘gnis pisa tvavatu savita 
savena z7Z 3 2Z 

The ms. corrects ttr to. tr in f. 63a 1.2. Note that f. 62 
is omitted in the numbering of folios. For st. 1 see also Q. 
13. 3. 10, and for st. 7 see Q. 6. 58. 1. 


4, [f. 63a, 1. 8] 
Q@. 1. 7 and 1. 8. 1-3. 


stuvanam astha naya yatudhanam kimi- 
dinam tvam hi devam stuto hanta tasyota babhiivyatha | 
In pada a the sign sth is not perfectly formed, and it seems 
that we must read agna & naya, with kimidinam at the end 
of b. In c I think deya sazhstuto is the most probable cor- 
rection; in d babhivitha ought to be read and dasyor as in 
C. seems better although tasyota might possibly stand; read 
also hanta. 


ajyasya paramesthin jatave- 
das taniivacim. | agne tilasya pracanarh yatudhanad vi 14- 
payah 
Read in ab paramesthin and taniivacin. In c it would 
seem that we ought to read taulasya which is reported for 
all mss. of @.; read also pracana yatudhanan. 


vi la- 
pantu ydatudhanatrino ye kimidinah yathedam agne no 
havir indra¢ ca 
prati haryatam. | 


In ab read vi lapantu yatudhana atrino; in c athedam; 
haryatam as in Q. does not seem necessary. 
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agnis purasthad 4 yacchatu pratha indro 
nudadacvahuma | 
vravitu sarvo yarman ayam asmiitedya | 


In the first hemistich we must surely read purastad 4 
yacchatu and nudad bahuman; then if prathendro may be 
read the two padas are brought to a fair state; but 4 yacchat 
protendro would seem rather better. In c read yatuman, 
and for d ayam asmity etya. 


pacyami te virya jataveda pra no vri- 
hi yatudhana nrcaksa | tvaya sarve paritaptas parasthad 4 
yantu pra- 
vruvana upedam. z 





In a read jatavedas, in b yatudhanan nrcaksah, in ¢ pu- 
rastad. In a Q. has pacyama which might stand here. 


a rambhasva vrahmana jatavedo hrdi kama- 
ya randhaya | dito nu agnir ut tistha yatudhanan iha naya | 


The ms. corrects to rabhasva; read thus: vrahmana should 
probably be read also in a. With randhaya pada b seems 
possible, though it is somewhat suspicious. In c read no agna. 


tvam agne yatu- 

dhanan upababaddhan iha naya | athaisam indro vajrena 
apa cirsa vr- H 

¢catu | 


In b read upabaddhan, or upa baddhan as Whitney sug- 
gests. In c d read vajrenaipa cirsaini; or perhaps vajrenapi 
with C. 


idam havir yatudhanan nadi henam iva vahan nidam 
stri puman karya 
[f. 63b] cambhuvatam janah 


Read: idam havir yatudhanan nadi phenam iva vahat | ya 
idama stri puman akar iha sa stuvatai janah z 8 z This is 


4 JAOS 35. 
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the version of €.; I do not believe that our ms. indicates any 
variant. 


yatudhanasya somapa jahi pra- 
jam nayasya ca | nya stuva- 
nasya pataya padam aksatavarar | 


In b read nayasva, in ¢ ni, in d param aksy utavaram. 


ayam stuvanagamatvam smota prati 
haryata:vrhaspate vace krtagnisoma viddhatam. z 4 z 


Read: ayam stuvana agamat tam smota prati haryata | 
vrhaspate vace krtvagnisoma vi vidhyatam z 10 z 4 z 

Several of the vertical bars (i. e. punctuation marks) are 
below not in the line. 


5. [f. 63b, 1. 3.) 
Q. 4. 4, 


yam tva gandha- 

rvo sanad varunaya vratabhaje tam tva vayam khanadmasy 
osadhiyam cevaha- 

rsani z vrnas te khanataro vrsaé tvapacy osadhe | vrsasi 


vrsnya- 

vati vrsane tva khandmasi | ud usa ud a sirya u¢ chusma 
osadhi- 

nam. ud ejitu prajapatir vrsa cusmena vajinadm. z ir- 
dhvasra- 


nim idarn krdhi yatha smi te virohato abhitaptam ivdnati 
tatas te cusma- 

vattaram iyarh krnotv asadhih apam rasausadhinadmm atho 
vanaspatinam 

avo somasya tratamy drisyam asi vrsneham | acvasya rsva- 
sya bhastasya puru- 

sasya ca | ye rsabhasya vajas tam asmdai dehy osadhe | sar 
vaja rsabhanam 
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ee 


sam cusma osadhinam sam piisdm indra vrsniham asydi 
dehi tanibalam | a- 

dyagne abhya savitur adya devi vrhaspatih adya me vra- 
hmanate dhanur iva ta- 

naya pasah irdhvds tisthanti giraya irdhva vata ud irate 
irdhvo yam ma- | 

sako mayisivahad a bhimy&am ut tistho agra vidhonusva 
vitesv ayamtu na- 

nyadyah ato drosva pdayava navaglayo dhi muska- 
yohh z 5 zanulr Z | 


In the left margin opposite the last line is acirvacanam; 
also a stanza end after tistho seems to be indicated by two 
slight oblique strokes above the line, in the next to the 
last line. 

Read: yaih tvai gandharvo ‘khanad varunaya vratabhaje | 
tain tva vayata khanamasy osadhith gepaharsanim z 1 z vrsa- 
nas te khanitaro vrsa tvam asy ogsadhe | vrsasi vrsnyavati 
vrsane tvi khanaimasi z 2 z ud usa ud u sirya uc chusma 
osadhinam | ud ejatu prajapatir vrsé cusmena vajinaim z 3 z 
yirdhvasranim idam krdhi yatha sma te virohato abhitaptam 
ivanati | tatas te cusmavattaram iyaih krnotv osadhih z 4 z 
apaih rasa osadhinam atho vanaspatinam | atho somasya bhra- 
tasy arcyam asi vrsnyam z 5 z acvasya reyasya bastasya pu- 
rusasya ca | ya rsabhasya vajas tan asmai dehy osadhe z 6 z 
sain vaja rsabhanarh sazn cusma osadhinam | sain pushsam indra 
vrsnyam asmai dehi tanitibalam z 7 z adyagne adya savitar 
adya deva vrhaspate | adya me vrahmanas pate dhanur iva 
tanaya pasah z 8 z irdhvas tisthanti giraya ardhva vata ud | 
irate | irdhvo ‘yazh mamako mayuh +sivahad 4 bhiimyam z 9 z H 
ut tistho agre vidhinusva +vitesv ayamtu nanyadyah ato 
drosva payava+ nivaglayo ‘dhi muskayoh z 10 z 5 z anu 1 z 

For st. la cf. Ppp. 3. 15. 2a where the ms. has varaho 

sanad: in 1b vratabhaje seems good though vratabhaje might 
stand, or the @. mrtabhraje. Our st. 2 appears only in Kauc. 
40. 14. In 4a the general significance of trdhvasranim is 
clear, but the exact meaning I cannot see; if it is to be i 
emended ardhvasrnim or uirdhvasanum might be acceptable. 
In 8c mayikhi ought to be considered. The suggestion for 
10a seems possible; in 10c perhaps atho dravasva might stand; i 
but I get nothing satisfactory out of the stanza. 
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6. [£. 63b, L 17] 
Q. 4. 5. 


hiranya¢criigo vrsabho yas samadrad udacarat. tena saha- 
syena vayam 

ni janant svapayamasi | na bhimim vatod vatu nata pati 
stryah z 

jinag ca sarvan svapaya sana¢ cendrasakha caran || vaihye- 
saya pusthi¢ca- 

[f. 64a] ya narir ya talpacivare | striyo yas punyagandhas 
tas sarvat svapaya- 

masi | yejan-ejar ajagrabharhn caksus pranam ajagrabham 
afigany agrabham sarva- 

ratrindm uta carvare z-yaste yac carati yasya tisthan vi- 
pacyati | tesarh sam 

dadhso ksani yathedarn harmyam tatha | sapta mata sapta 
pita sapta cva sapta 

vispatih svapantus sarve jfiatayas sarvam ni ¢vajanam 
cayyah svapna 

svapnadhikaranena sarvam ni svapaya jinarn | otsiryam 
anyat svapaya dvi- 

sam caratad aham indra ivaristo aksatah. z I zz 


Read: hiranyacrigo vrsabho yas samudrad udacarat | tena 
sahasyena vayama ni janant svapayamasi z 1z na bbimih 
vata ud vati nati pacyati siryah | janaig ca sarvan svapaya 
cunag cendrasakh& caran z 2 z vahyecayas prosthecaya narir 
yas talpacivarth | striyo yas punyagandhas tas sarvas svapa- 
yamasi z 3 z ejad-ejad ajagrabham caksus pranam ajagra- 
bham | aigany agrabhaia sarva ratrinam uta carvare z 4 z ya 
aste yag ca carati yac¢ ca tisthan vipagyati | tesain sara dadhmo 
‘ksani yathedain harmyai tatha z 5 z svaptu mata svaptu pita 
svaptu ¢va svaptu vicpatih | svapantu sarve jhatayas sarvain 
ni svajanam ¢ayayah z 6 z svapna svapnadhikaranena sarvam 
ni svapaya janam | otsiryam anyan svapaya dvyusam caratad 
aham indra ivaristo aksatah z 7 z 1 z 


In the top margin of f. 64a the ms, has ssva correcting 
sarvat sva». 

The corrections follow pretty closely the version of Q.: in 
5a I have inserted ca in accord with RV. 7. 55. 6a, The 
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reading of 6d offered is a conjecture, attempting to keep close 
to the ms., where however a confusion may have arisen by 
anticipation of 7.b; for 6d @. has svaptv ayam abhito janah. 


7. [f£. 64a, 1. 7.] 
C. 2. 33. 


, aksibhyam 
s te nasikabhyam karnabhyamn Asyad uta | yaksmarn cirsa- 
nyam mastiskal la- 
latad vi vayemasi | grivabhyas ta usnihabhyas kikasabhyo 
aniky&h ya- 
ksmam dorsanyamm Ansabhyam purasto vi vahamasi | 
; klomnas te hrdayabhyo hali- 
ksmat par¢vabhyam yaksma satastabhyam klihamyo yatanas 
te vi varhamasi | attre- 
bhyas te gudabhyo vanugdhyad utarad uta | yaksmam pa- 
nyor afigulibhyo nakhebhyo vi 
vrhamasi | hastebhyas te mansebhyas sravabhyo dhama- 
ni*ah yaksmam prstibhyo ma 
majjabhyo nabhyam vir vahadmasi | iribhyam dvesthivad- 
bhyam parsnibhyam pupada- 
‘bhyam yaksmam bhajaddhyam ¢ronibhyam bhansaso vir 
vahamasi | afigad-afigal lo- 
mno-lomno baddham parvani-parvani | yaksman tatasyarm 
te vayam viskancam vi va- 
rhamasi | afigad-afigad aham tava purusah. z 2 z 


- Read: aksibhyarh te nasikabhyam karnabhyam asyad uta | 
yaksmam cirsanyara mastiskal lalatad vi vrhamasi z 1 z griva- 
bhyas ta usnihabhyas kikasabhyo anikyah | yaksmam dosanyam 
ansabhyam urasto vi vrhamasi z 2 z klomnas te hrdayabhyo 
haliksmat parcvabhyam | yaksmaih matasnabhyam plihno ya- 
knas te vi vrhamasi z 3 z antrebhyas te gudabhyo +vanugdhyad 
udarad uta | yaksmazh panyor aigulibhyo nakhebhyo vi vrha- 
masi z 4 z hastebhyas te mansebhyas snaivabhyo dhamani- 
bhyah | yaksmam prstibhyo majjabhyo nabhya vi vrhamasi 
z 5 z wtrubhyam te asthivadbhyam parsnibhyam prapada- 
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bhydm | yaksmam bhasadyata cronibhyaia bhaisaso vi vrha- 
masi z 6 z angad-angal lomno-lomno baddhat parvani-par- 
vani | yaksmarh tvacasyata te vayath visvaiicarh vi vrhamasi 
z7Z2z 


At the beginning of 2d the ms. corrects pu to mu. 

In 4b the vanugdhyad of the ms. may be a corruption of 
vanisthor in (.; gdhy and sth are somewhat similar. In 5a 
the asthibhyas. of . seems better than our hastebhyas, which 
latter might easily be a misreading for the former. 


8. [£ 64a, 1. 17] 


agne raksoha 
tigmas tigmacriiga rsira rsayas kavis kavitama apagha- 
¢an- 
sam duritém sahatam aratim pratyafi pratiharanena agha- 
yate 
[f. 64b] agharn prati harama | indro raksoha z somo ra- 
ksauha z varuno raksoha z 
vayu raksoha | tvastaé raksoha | dhata raksoha z savita ra- 
ksoha z 
Siryo raksoha z candrama raksoha | vrhaspati raksoha z 
prajapati rakso- 
ha | paramesthi raksoha z tigmas tigmacriiga rsira rsayas 
kavis ka- 
vitama | apaghacansarh duritam sahataém ara*im ******9 pra- 
: tiharanena 
aghayate agham prati nuradma. z 3 Zz 


Read: agni raksoh& tigmas tigmacriga isira rsayas kavis 
kavitamah | apaghacaisazn duritam sahatém aratit pratyai 
pratiharanena | aghayate agham prati harama z 1 z indro 
raksoha ° ° © z 2 z somo raksoha ° ° * z 3 z varuno raksoha 
°° e747 vaya raksoha ° °° z5z tvasta raksoh& ° ° °z6z 
dhata raksoha - °° z 7 z savita raksoha ° © ° z 8 z siryo 
raksoha » vy » z 9 z candrama raksoha » » » z 10 z vrhaspati 
raksoha » v » z 11 z prajapati raksoha » ° » z 12 z paramesthi 
raksoha tigmas tigmagriga isira rsayas kavis kavitamah | apa- 








——— 


The Kashmirian Atharva Veda, Book Four. 55 


ghacansama duritaiza sahatam aratizn pratyai pratiharanena | 
aghiyate agham prati harama z 13 z 3 z 

Cf. MS. 1. 5.1: 67.5 and TB. 3.1.1.4; 2.8 In TB. 
we find apaghacansam nudatém aratim, which suggests the 
possibility of prati nudama here; but harama is clear in the 
first writing of the formula and nurama at the end may well 
be only the result of confusion of signs. | 


9, [f£. 64b, 1. 6.] 
Q. 7. 109. 


; samvasava iti to nadmadhe- 
yam ugrampacya rastrabhrto hy aksa | tasmai ta indo ha- 
visa vidhema | Hl 
vayam syama patayo rayindm z yadam ugraya babhrava i 
yo ksesu tanuva- 
¢i | ghrtena kalparn ciksama | sa no mrdata idrce | ghrtam 
agne a- i 
psarabhyo vaha tvam pansurh nakhebhyas sikt&pac ca | 
yathabhago havyadatim 
jusano madantu deva ubhayani havya yo no devo dhanam 
idam ti- 
deca yo ksanam grahanam casanam ca|sa no vatu havir 
idarn jusa- 
no gandharvais sadamadar madema | yapsarasas sadama- 
dam padanty anta- 
ra havirdhadnam siryam ca | t& no hastarn krtena sam 
Ssrjantu sapatnam nas ki- 
tavam randhayantu | yad devan tatito huve vrahmacaryam 
yad ivima | aksa- 
n yad babhrinadlabhe ta te no mrdanta idrce adinavam } 
ity eka z 





Z 42 


Read: satnvasava iti vo nimadheyam ugrampacya rastrabhrto i 
hy aksah | tasmai ta indo havis& vidhema vayam syama patayo H 
rayinam z1z idam ugraya. babhrave yo ‘ksesu taniivaci | 
ghrtena kalpath ciksfma sa no mrdatidrce z 2 z ghrtam agne 
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apsarabhyo vaha tvata paisin aksebhyas sikata apag ca | ya- 
thabhago havyadatizn jusino madantu deva ubhayani havya 
z 3 z yo no devo dhanam idaz didega yo ‘ksanain grahanath 
cesanara ca|sa no ‘vatu havir idath jusino gandharvais sa- 
dhamadarh madema z 4 z ya apsarasas sadhamadam madanty 
antara havirdhanam siryama ca |t& no hasta krtena sath 
syjantu sapatnan nas kitavarh randhayantu z 5 z yad devan 
nathito huve vrahmacaryama yad isima | aksin yad babhrin 
alebhe te no mrdanty idrge z 6 z adinavam ity eka z 7 2972 


In 2c kalpam seems possible, but it might be only a cor- 
ruption from kalim (so Q.) through kalyam; Whitney reports 
kalyam as the Ppp. reading. In 6b the ms. clearly has 
iivima but it does not seem at all acceptable, so I bave read 
with (., and in 6c I have taken the suggestion of Bloomfield 
and Whitney alebhe. The previous occurrence of st. 7 in this 
ms., as indicated, must have been in some of the lost portions. 
The stanza in Q. reads adinavath pratidivne ghrtenasman abhi 
ksara | vrksam ivacanya jahi yo asman pratidivyati. 


10. [f. 64b, 1. 17,] 


bhagas tveto nayatu hastagrhya vrhaspatih raeta 
te astu| devas tva savita satyadharopasatyam namasya 
krnotu 


In pada b read puraeta; in cd read satyadiara upasadyim 
namasyam. Pada a = @. 14. 1. 20; pada b = Q. 7. 8. 1b. 


yam a- 
¢vind madhukacam devagre ajanayam taya tva patyam 
avatam krnvo 
[f. 65a] madhumati vayam. z 


For b read deva agre ajanayan; if the words are rightly 
divided in c patyam (occurring also in 3c and 6c) escapes 
me unless it means “dominion”. For d read krnmo madhu- 
matin vayam. 
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uttéra svacruva bhava na- 
nandud apaciksa | vica tva 
patyam krnva bhava devrsu priyah , 


In a read gvacruvai, and for b nanandur upaciksih. For 
c a possible reading is vicas tva patyama krnvantu (under- 
standing & + kr): for d read bhavasi devrsu priya. Cf. Q. 
14. 1. 44; ApMB. 1. 6. 6; SMB. 1. 2. 20. 


In the top margin over nananidud apac the ms. gives ru na. 


adbhir attamanam ta~- 
nvam cumbhamana grha- 
n prehi mahisi bhavami | tatra tvahur grrhapatyaya devah 
prajapatir ja- 
radastir yathasat. 


In a read atmanam, in b bhavasi: in c garhapatyaya. For 
pada a cf. @. 12. 3. 30b, and for c Q. 14. 1. 20c. 


yad uttaram 4rohantir vyasydntis prda- 
nyatah | adbhi- 
s tva cattror mirdhvanam sahaputra virad bhavah 


Read: ud uttaram arohanti vyasyanti prtanyatah | udbhi- 
ntsva catror mirdhanam sahaputra virid bhava. z 5 z 


This is a variant of ApMB. 1. 6. 5, where pada c is mir- 


dhanam patyur 4 roha; our suggestion is only a makeshift. 


¢vacrinam ¢vacuranam grnam 
ca dhanasya ca|vi raja patyam devesu sajatanam virad 
bhava | 


In b read grhanam, in c devrsu, and in d virad. Cf. ApMB. 
LG 7. 


yad gi- 

risu parvatesu gosv acvesu yar madhu | yenakhyabhyasi- 
cyanta tena- 
ham asya mirdhana abhisificami naryah | 








oem ee Se RNR 
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In a read girisu, in b yan; in c yenaksa abhyas, in d prob- 
ably mirdhanam, and ine naryah. Padas ab = Q. 9. 1. 18ab; 
¢=Q. 14, 1. 36c; for the rest cf, SMB. 1. 7. 5. 


yad varco gavi kalyane 
yad vA sirya vase trne | abhyafijanasya yad varcas tena 
manajmi varcasa 
Ss § = anu 2 2 


Read: yad varco gavi kalyane yad va siirye ‘vase trne | 
abhyaiijanasya yad varcas tena manajmi varcasa z 8 z 5 z 
anu 2 Z 


11. [f. 65a, 1. 10] 


yenacarad ucana kavyo gre vidvan krati- 

nam uta devatanadm. | sahahrdayena havisé juhomi sa- 
dhrici- 

fam vo mano stigrarn | mahat satyarhn mahad dhavir uca- 
nas kavyo mahan. | deva- 

nam ugrandm catarn hrdayani sahdcara | aharn satyena sa- 
yuj a- 

caramy aham devim anumati* pra veda | indredarnvanam 
hrdayam vo stu 

sadhricinam vo mano stiigrarn | tvasta vayus kacyapa indram 
agnir manasa 

tvayam havisas padena | avindarh ¢aktro rajasi pravistamn 
sadhrici- 

nam vo mano stigrarn | yename dyavaprthivy ataskartur 
yenabhavantariksam 

[f. 65b] svar yat. | manasa vidvan havisa juhomi sadhrici- 
nam vo mano stiigram dyava- 

prthivi hrdayarn sasiivadhri yenedarm tvasta vy akrnotu 
dhirah tasya uc¢a- 

nas kratubhis samnvidinag cittarn viveda manasi pravistarn | 
cityam cdaitad akiti- 

ti¢ ca yena deva visehire | etat satyasya craddhaya rsayas 
sapta juhvati 


ZI Z 
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Read: yenadcarad ucana kavyo ‘gre vidvan kratinam uta 
devatanam | sahrdayena havisaé juhomi sadhricinat vo mano 
‘stigram z 1 z mahat satyam mahad dhavir uganda kavyo ma- 
han | devanim ugranarh catarh hrdayani sahacara z 2z aham 
satyena sayuj @ caramy aha devim anumatim pra veda | 
indro devanam hrdayam vo ‘stu sadhricinam vo mano ‘staigram 
z3z tvasta vayus kacyapa indro agnir manasa tvayan ha- 
visas padena | avindan +caktro rajasi pravistam sadhricinam 
vo mano ‘stiigram z 4 z yeneme dyavaprthivi caskambhur 
yenabhavad antariksath svar yat | manasa vidvan havis& ju- 


homi sadhricinaza vo mano ‘stigram z 5 z dyavaprthivi hrda~ 


yam sasivate yenedam tvasta vy akrnotu dhirah | tasyocana 
kratubhis sathvidanac cittaza viveda manasi pravistam z 6 z 
cittam caitad akatig ca yena deva visehire | etat satyasya 
craddhay& rsayas sapta juhvati z 7 z 1 z 


In the right margin of f. 65a opposite 1. 11 is dhrici; and 
in the top margin of f. 65b is cri perhaps intended to correct 
sasivadhri. 

In 2b and 6a it might be well to write uganas. In 4c I 
incline to think cittath a probable reading. In 5a the reading 
of the ms. may be ataskantur; it seems probable that a form 
of skambh is intended. 


12, [f£ 65b, 1. 5.] 
Q. 4. 31. 


tvaya manyo saratham 4rujanta rsamanaso rsada 

marutvam 

tiksna isava ayudha samci¢canopa pra yanti naro agniripah 
agnir i- 

va manyo ttvadra sadsahasvas senanin nas sahure huta edhi 
jitvaya ¢cattri- 

nvi bhajasu veda | ojo mimano vi mrdho nudamba sahasva 
manyo abhima- 

tim ammahe rujan mrnan prehi ¢atfn. | ugram te craddho 
nanv 4 rurugle va- 


4 
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¢i vacarh naydsaha ekaja dhvam eko bahiinadm asi manyam 


idatas pa- 

cin-pacin yuddhaya sameicadhi | akrdyaduda kaya aja 
vayam 

dyumantam ghosam vijayaya krnmahe | vijesakrd indra 
ivanava- 

vravo smakam manyom adhipa bhaveha | viyarn te nama 
sahure gr- 

namasi vidma tam utsam yava ababhitha | a4bhiityad sahasa 
vajra 

sayakas saho bibharsy abhibhita uttaram | kratva no manyo 
saha ma- 


dy edhi mahdadhanasya puruhiita sam srji z samsrstan 
dhanam ubhayam 

samakrtam asmabhyarh dattarh varuna¢ ca manyo | bhiyo 
dadhana hrdayesu 

cattravah parajita yantu paramam paravatam z 2 Z 


Read: tvaya manyo saratham arujanta rsamanaso dhrsata 
marutvan | tiksnesava ayudha saihgigana upa pra yanti naro 
agnirupah z 1 z agnir iva manyo tvara sasahasva senanir nas 
sahure hita edhi | jitvaya gatrin vi bhajasva veda ojo mimano 
vi mrdho nudasva z 2 z sahasva manyo abhimatim asme rujan 
mrnan pramrnan prehi gatrin | ugrath te cardho nanv 4 ru- 
rujre vacl vacata nayasa ekaja tvam z 3 z eko bahinam asi 
manyay iditas pagin-pagin yuddhaya sam gicadhi | akrttaruk 
tvaya yuja vayama dyumantam ghosarh vijayaya krnmahe z 4 z 
vijesakrd indra ivanavavravo ‘smakarh manyo adhipa bhaveha | 
priyama te nama sahure grnimasi vidma tam utsaia yata aba- 
bhitha z 5 z abhiitya sahasa vajra siyaka saho bibharsy abhi- 
bhita uttaram | kratva no manyo saho medy edhi mahadha- 
nasya puruhiita sarsrji z 6 z saihsrstaza dhanam ubhayaii sa- 
makrtam asmabhyam dattam varuna ca manyo | bhiyo da- 
dhana hrdayesu catravah parajita yantu paramam paravatam 
z7Z22 


In the TB. version of st. 1b (TB. 2. 4. 1. 10) hargsamanaso 
stands, and it might well be read here. The reading of our 
ms. in 4a does not seem to offer any help; I have adopted 
the RY. reading. For 7d Q. and RY. have parajitaso apa 
ni layantam. 

In 2d the ms. corrects to nudasva. 
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13. [f. 65b, 1. 18] 


(. 2. 25 (in part). 
cam no de- 
vi prsnyaparny acam nirrtaye karat. | ugra hi kanvajambha- 
ni tam 
[f. 66a] tvaharsarn sahasvati | 


In pada a read prcniparny, in b ‘karat; in d sahasvatim. 


sadanvaghni prathama prsnyaparny ajayata | taya 
kanvasyam cira¢ chinadmi ¢cakunir iva z 


Below the line after prathama a colon is indicated. Read 
pr¢niparny in b, kanvasya in c, and cakuner in d. 


irjabhrtam pranabhrtarn pra- 
janam upatarpanim | sarvas tva prsnyaparni yatas kanva 
ani- 
gat. | 
In b read upatarpanim; probably irjabhrtam can stand in 
this form. There seems to be reference here to female kanvas, 
so for the second hemistich we may read sarvas tvath pr¢ni- 
parny atas kanva aninacah. 


samakrtin dniradata stirnacrigeva rsabhah rayam ka 
kanvam papmanam prsnyaparni mahambati | 


I have not been able to get a satisfactory form for pada 
a; sam akrtir aninagah may be something like what was in- 
tended. In b read stirnacriiga iva: in c arfyam kanvarh, and 
for d preniparni sahasvati. 


tvam agre prsniparny agnir i- 
va prnvahi kanva jivitayopani | gramena vecaya taman- 
Si yatra va cchas tat papir apa patayah 
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It seems best to put these six padas into one stanza: they 
are parallel to parts of stt. 4 and 5 in ©. With some bold 
emendations we may read: tvam agre pr¢niparny agnir iva 
pranudann ihi | kanva jivitayopanir girim ena 4 vecaya | ta- 
mansi yatra va chayas tat papir apa paitayah z 5 z 


rayam asrkpavanam yac¢ ca spha- 
tirn jahirusati | garbhadarhn kanvarh nad¢cayath prsnyaparni 
sahasvati | 


Read arayam in a, jihirsati in b; probably n&caya in c; 
for d preniparni sahasvati. 


A no gayano grhan ya ca sphatim upaharan | ugre prsnya- 
_parni- 
s tam kan kanvam 4nacditah z 3 z 


Read: ya no gayan ya no grhan ya ca sphatim upaharan | 
ugre prgniparni tvath tam kanvam anacayetah z 7 z 3 z 


14, [f. 66a, 1. 10] 


yasminn 4sistihita i- 
d athta¢ chalyo venur vestanam tejanam ca | mau nirjanitri 
janayehi 
¢rnvam ayam tatum ayata hitu prahita | 


In pada a a possible reading might be Asit sthita id 
antag; the regular sandhi would then call for galyo in b. 
For ¢ perhaps so nirjanitri janayeha synyam is possible, and 
for d perhaps iyath +tatum etu hetih prahita. These are 
merely suggestions, and to call them possible may be too 
bold. 


asti bhittva yada maijja- 
$ papatha yadi va saritas purusam nikdme | urvim gavyi- 
tis aty ehy a- 
tvaii. paccad acmin uddhatas siryasya | 
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In a read asthi and yadi majjiias papatha, in b srtas and 
niksase. In c read gavyitim, in d ragmin. 


matari¢van pavamanastva- 
yam siryabhrajan tanvadrcekah | asno gandhat purnsah 
praty avasva vi- 
mucyasva yo nyayAste tra | 


For ab we may probably read matarigvan pavamanastv 
ayamn siryabhrajan tanvama drcikah; in d yo ‘nya Aste ‘tra. 


praty avasvatau saty ehy arvafik 
tans te vidma ba- 
hudhava virye | imas svasaro ayam it pita cayam te mate- 
mam e- 
hi bandhum | 


For a the best reading I can get is praty avasva tan aty 
ehy arvai, and in b perhaps viryaya. The second hemistich 
is good if we read pita ceyaih. 


amittrair astva yadi va sumittradir devdir va 
deva prahitava- 
[f. 66b] ¢rstavadvan. ¢rgarh puruse jahati z ¢riigo cikharas 
sam srjami- 
tah 
In a read amitrair and sumitrair, and perhaps asta for 
astva: in b devi prahitavasrsta: in c probably avidhyan srgath. 
For d I would read criigi cikharas sama srjasitah; but an in- 
strumental case would seem preferable to itah. The ms. cor- 
rects to srgaiza in c¢. 


sisdsi sakto yadi vasy agre yadi vasy aritah purusa- 
sya mamse 
dadhrrn pacan upavrjya muktaksi calyas krnutam Ayina- 
yahasta 


In a we might read gikhasi; in b rtah. In c read dadhrk 
pagan upavrajya +muktaksi; possibly mokta is intended. In 








a 
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d I can only suggest dyino ahastan; there is no sign of the end 
of the stanza. 


(hasta)bhy a- 
stam ¢camayo bhriyamano vahisthapacyam virudham bale- 
na | adbhis pra- 
nakta syas satyaktah koce jaminam nihatam hy ansah. 


Perhaps a possible form for padas ab is abhy Astath samo yo 
bhriyamano vahisthapacyai virudham balena; all but the last 
two words appear very uncertain. For c it seems as if we 
might have adbhis praniktah syas satyaniktah; or perhaps we 
might read adbhis pranaktu yas satyaktah. For d read koce 
jaminam nihitara hy anguh. 


sastiratre sa- 
sticasya calyasya paridhis krtah yatas tvam adya devayam 
astha | 
na cyavayamasi | 
Read: sastiratre sastikasya galyasya paridhis krtah | yatas 
tvam adya devim asthanat cyavayamasi z 8 z 4 z 
In pada a gastikasya seems preferable to the possible(?) 
vocative sasticasya. In c devayum might be acceptable. 
There are some indications that this is a charm to accom- 
pany the making of an arrow; but the whole thing is unclear 
to me and the suggestions offered are based only on possibi- 
lities of the palaeography of this ms. 


15. [f. 66b, 1. 7] 
Q. 4. 12. 


sam maja majjia bhavatu sam u te pa- 
rusa paruh sarn 
te m&nsasya visrastarm samstravam asu parva te | 


Read majjé in pada a, put colon after paruh, and read 
Salnsravam astu in d. 
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majjfid majjfiia sam dhiyata- 
m adhnastha vi rohatu | sréva te sarn dadhma snardhna 
carmana carma roha- 
ta 
Read majjai for the first word in a, asthnasthi in b; for c 
read snava te sata dadhmah snavna, in d rohatu. 


loma lomna sam dhiyatam tvacam safkalpaya tvacarm 
asrk te sna 
rohatu m&nsarm méansena rohatu | 


For b read tvac& sain kalpaya tvacam; in c read ‘sna. 


rohinis samrohiny athna¢ cirnasya 
rohini rohini rohinyam arha. atasi rohiny asy osadhe 


The consistent reading of rohini here probably has no sig- 
nificance; and there seems to be a dittography after cirnasya. 
Something like the following might be considered possible: 
rohini sarhrohany asy asthnag cirnasya rohini | rohanyam yarha 
abhasi rohiny asy osadhe. 


ya- 
d a cirne yad a dyuttam asthi pestarh tatpunah | dhata tat 
sarvam kalpaya 
ya mam dadhata parusa paruh | 


Read: yad u girnaih yad u dyuttam asthi pestam ta atma- 
nah | dhata tat sarvatzh kalpayat sata dadhat parusa paruh. 

Whitney reports for Ppp. reading in cd kalpayat sath 
dadat. 


yadi vajro visrsta stharaka 
jatu patitva yadi va viristam | vrksad va yadi vavibhyasi 
¢i- 
rsarbhir iti sa evarn san dhami te paruh 


In a read vakro and sthalakai; and in b virista would 
seem a little better. In c the intensive of vyadh seems to be 
5 JAOS 35, 
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intended and we may probably read vaivyadhyase; unless we 
may read vai vidhyase which does not seem to me as good: 
with -bhur the rest may stand I think. 


ut tistha prehi sam u dha- 

hi te paruh sam te dhata dadhatu tanno viristam rathasya 
cakra pyupava-: 

[f. 67a] r yathairyathaiti sukhasya nabhis prati tistha evam 
Z5 z anu 3 zz 


Read: ut tistha prehi sam u dhahi te paruh sah te dhata 
dadhatu tanvo viristam | rathas sucakras supavir yathaiti su- 
khas sunabhis prati tistha evam z 7 z 5 z anu 3 z 

With the corrections suggested the form of this hymn be- 
comes fairly satisfactory: it varies notably from the version of 
€., and generally for the better. 


16. [67a, 1. 2.] 
Cf. RV. 1. 191. 1—7 passim. 


udyann adityo gunan hantu siryo nimrocan racmibhir u 
vantu | tavan no a- 

dhi samhatam apsara miilam aghanad gandharvas pary 
avravit. tena vo vattra- 

ha siryo ni jassyan ni mrtrata ghnam | gundam hantv 4- 
yati ghnan hantu 

parayati ghranan vaghnati hantu ghunan pinasti picatim 
ghu- 

nanas kifi caneha vah prativuddha abhitana | pradosam 
taskara iva | 

gunana madhyata jyesthas kanistha uta madhyamah hata 
va sarve jfia- 

tayo hata mata hatas pita yatha phena udake dadrcano 
ni 


jasyatu evan vayarn ghunan sarvan sadkam vaca ni jasa- 
yama- 
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si| ni garmvo gosthe asadan ni mrgdso aviksata | nityam 
adi- 

tya ragmibhir ghrnan sarvan ajijasah udyan rathin 4 ta- 
nusva ba- 

na vabhi sam arpaya| ghrna tvam parvanaditya ghoraya 

tanva ta- 

pah. z I z ‘ 


Read: udyann adityo ghranan hantu siryo nimrocan racmi- 
bhir u hantu | tavan no adhi samhatam z 1 z apsara milam 
akhanad gandharvas pary avravit | tena vo vrtraha& siiryo ni 
jasyan ni +mrtrata ghranan z 2 z ghranan hantv ayati ghranan 
hantu parayati | ghranan avaghnati hantu ghranan pinasti 
pinsati z 3 z ghranas kiii caneha vah | pratibuddha abhitana 
pradosazh taskara iva z 4 z ghrananam madhyato jyesthas 
kanistha uta madhyamah | hata vas sarve jiatayo hata mata 
hatas pita z 5 z yatha phena udake dadrgano ni jasyati 
eva vayath ghranan sarvin sikata vaca ni jasayamasi z 6.z ni 
gavo gosthe asadan ni mrgaso aviksata | nityam aditya racmi- 
bhir ghranan sarvan ajijasah z 7 z udyan ragmin a tanusva 
bana vabhi sam arpaya | ghranan tvata parvanaditya ghoraya 
tanva tapah z 8212 

It seems clear that there are eight stanzas here, but the 
first and fourth each lack a pada: in st. 1 I believe it was 
pada c, and in st.4 pada b. For the missing(?) pada of st. 1 
we have no hint, but we can see a parallel for a first hemistich 
of st. 4 in RV. 1. 191. 7cd adystah kith caneha vah sarve 
sakath ni jasyata. In st. 2d ni mrdnad might be read. Our 
st. 3 is a variant of RV. 1. 191. 2; for our 4cd cf. RY. st. 
5; our 7ab = RV. 4ab = @. 6. 52. 2ab. 


17. [f. 67a, 1. 13.] 
Contains ©. 7. 56. 8; 6. 138..3ab: RV. 1. 191. 13—15. 


yanatas paranato daror ivapataksanarh | ¢a- 
rkoto nama vasi kutas tvam vithavanaca | 


Read va asi in pada c, and visavan asi in d. 
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ya ubhayena praharasi 
pugchena casyena ca| yasye cana te visam kutas te pu- 
¢chadav asat. 


Read asye in c, and pucchadhay in d. Q. 7. 56. 8cd has 
asye na te visara kim u te pucchadhay asat; but it does not 
seem necessary to have a negative in our pada c. 


vi- 
dapsutacya danavasya tasya tvam nasad asi | tasyagre ra- 
Sam visam ta- 
tas tvardharasam visam | 


The general import of the first hemistich is fairly clear, 
I believe; for vidapsutacya I have thought of yad apsu tasya, or 
else some form of vi+dabh; for nasaéd perhaps we might read 
nisad in the sense of “abode”. In pada c read ‘rasath, and in 
d possibly tavarasazh. 


rasarasam tvakaram vadhre va- 
dhrim tvakaram vadhrim 
tva cakrun deva amrtasdsurarn | 


In a read arasarasaih, at the end of b tvakaram; in ¢ ¢a- 
krur for d probably amrtaso asuram iva. 


yattakas kakumbhakas takarm bhi- 
[f 67b] nadmi tarn mayd | tato visfm para sica | sapacim 
anu samvitam 


Read: iyattakas kusumbhakas takai bhinadmi tam maya | 
tato visaia para sicam apacim anu samvatam z 5 z 

RY. has acmana at the end of b which is better than tam 
maya, if the latter is really possible. Perhaps sica would be 
better in c, 


imah pa- 
¢ca mayiiryas sapta svasaro agruvah | tas te visam vi jahur 
udakam kumbhi- 
nir iva | kUpat kulajanir iva | 
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Read: imah pagcad mayiryas sapta svasaéro agruvah | tas 
te visa vi jahur udakam kumbhinir iva kipat kulajanir iva 
z26 2 

RY. has paiica in a, inc it has jabhrira ° ». Whether there 
is really a fifth pada seems to me doubtful. 


navanam navatinaém ity eka z z 
Z22z 
The reference here is to Ppp. 3. 9. 7 which was edited as 
follows: navanam navatinaih visasya ropusinam | sarvasam agra- 
bham nama vitapet&rasam visam. 


18. [f. 67b, 1. 4.) 


vratam aha sapaksinam | vratarh tundiyacam uta | 
vratam 
vuddhirbalanamm aham pradhvam raksa@ iva cataye | 
Removing the colon after pada a and reading tundiyasim 
we have a good hemistich. In c vrddhabalanim would seem 
good: in d pratyaii raksa iva seems to me the most plausible 
suggestion. 


pravakta praméa- 
daita nibhra tandris titiyaka | tam jangitrasyagnina sarvarm 
apa 
yajamasi | 
The margin has mahi correcting yajamasi. 
In pada a we might read prasadhaye tan, for b nidra 
tandris trtiyakah: in cd read tan jaiigidasyagnina sarvan apa 
yajamahi. 


acundhan nas pari pahi raksobhya uta janginah 
ya- 
tudhanat kimidinah tasman nas pahi jangiduh 
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Read acundhan in a, jaiigida in b, kimidinas in c, and 
jangida in d. The ms. corrects jangiduh to jangidah. 


vatsarabhyo gandha- 
rvebhyo devebhyo asurebhy&h yatudhanat kimidinah tasman 
nas pa- 
tum jangiduh 
Read apsarabhyo in a, kimidinas in c, and patath jaigidah 
in d. 


ni te catriin dati devo agnis trir aratum asitam 
yatudhanan 4 yahi catrin duritapaghnayansa tam no ya- 
ksmebhyah 

pari pahi jangidah ni te catfn dahati devo gnin nir aratum 
asitam 

yatudhanan a yahi catf duritapaghnayansa tam no ya- 
ksmebhyah | 

pari pahi jangidah 


Read: nis te catrin dahati devo agnir nir aratim asitai 
yatudhanam | 4 yahi catrin duritan apaghayans tan no ya- 
ksmebhyah pari pahi jangida z 5 z 

The extensive dittography is clear. The emendation in 
pada c is not beyond criticism. | 


akarmagnim adhipam asya devam anv 4ra- 
psva sahasa dadivyena | sahasvan nas sahasa patu jangido 
yato ja- 
yema prtanajyesu 


Read jaigido in c. 


satyo gnis satyapah satye me dyavaprthivi 
vi¢vacambhi satyam idarn vrahmasmakam krtam astu | yam 
abadhnad ucane- 


ndraya tam te badhnami jangidam z 3 z 


Read: satyo ‘gnis satyaé apah satye ime dyavaprthivi | vi¢va- 
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cambhu satyam idaza vrahmasmakam krtam astu | yam aba- 
dhnad ucanendraya tam te badhnami jaigidam z 7 z 3 z 


19. [f. 67b, 1. 18] 
Cf. RV. 1. 191. 10-12, 14. 


iyantika cakuntika 
[f. 68a] sakha jaghasa te visarn | maharh mrsy asau asau 
puruso mrtah sa ja 
na marati ma vayarh maramare bhyojanam hrristha madhu 
tva madhulaka- 
rat. siryarn visa samsrjami dvitiyarn suravato grhe | tri- 
supta vispi- 
liigaka visasya puspakas aksan 4 | alvantarotam visam vi- 
tari ka- 
rambho rasam visarn var ugram arasam visam agnic ca 
vi¢vacarsanih ¢akunti- 
ka me vravid visapuspam dhayantikah na ropayati na ma- 
dayati na 
visarn hanti paurusarh | mahamrsamau asau puruso mrtah 
sa jana 
na marati ma vayam madaméare syojanam haristha maru 
tva madhulaka- 


rat. navanam navatinaém ity eta z 4 z 


Read: iyattika cakuntika saka jaghasa te visam | +mahaih 
mrsy}+ asiv asau puruso “mrtah | sa cin nu na marati ma va- 
yam maramare ‘sya yojanam haristha madhu tva madhulaka- 
rat z 1 z sirye visath satnsyjami drtith suravato grhe | +ma- 
harh ° ° | sa °°’ z 2 z tris sapta vispuliigaka visasya puspa- 
kam aksan | +maham ~ ~ | ta¢ cin nu na marantima’’°®z3z 
yalvantarotam visaza vitari karambho ‘rasan visam | +maham 
v-elsac’’z4z var ugram arasaih visam agnic¢ ca vicvacarsa- 
nih | ¢mahamh » ° | sav °° z 5 z cakuntika me ‘vravid visa- 
puspam dhayantika | na ropayati na sadayati na visam hanti 
purusam | +mahamrs;+ asav asdu puruso ‘mrtah | sa cin nu na 
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marati ma vayara maramare ‘sya yojanai haristha madhu tva 
madhulakarat z 6 z navanaia mavatinam ity eka z 7 z 4 z 

The hymn is given thus en bloc to display the more clearly 
what seems to me the intention of the ms. in respect to the 
refrain. Good work in textual criticism has been marred by 
theories of responsion: but the repetition in RY. 1. 191. 
10—13 and the habit of this ms. as seen in hymn 8 of this 
book, or Bk. 3.9 and 15, gives strong reason for the arrange- 
ment. But st.6 as given is not symmetrical with the others; 
its padas abc plus arasaia sarvyain visam appear as a com- 
plete stanza on f. 115b. In view of this it might seem good 
to write the refrain only in stt. 1—5. 

For our 8a RY. has sirye visam 4 sajami; which may be 
intended here. In 4a there seems to be a possibility that 
some form of alu is present, and then perhaps carkotaia visam. 
Our 5a has appeared Ppp. 3. 9. For st. 7 cf. no. 17. of 
this book. 


20. [f. 68a, 1. 9] 


madhumati patye ssi 
yajiaraya madhumattarah atho madhumavyase bhanso ma- 
dhon nipatane ham 


In padas ab it would seem possible to read ° ° sya jaraya 
madhumattara; the verb probably should be in the first per- 
son and to read ‘smi would leave “yaj” unaccounted for. In c 
I can only suggest madhumad yaco me. Pada d seems clearly 
to begin bhanso madhor, after which nipatanam if that may 
mean “abiding-place”; I do not believe aham is here, but it 
might belong to st. 2a. 


madhu- 
na ma samsrjami masurena suram iva | vafi mahyam ma- 
dhuna samsrsta- 
ksGu mi madhusamdrci 


In d read eksyau me; cf. QC. 7. 36, la. 
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madhu dyaur madhu prthivi madhv 
indro madhu siryah | 
striyo ya jajiire madhu tabhyo ham madhumattarah 


In d read ‘Sharh madhumattara. 


madhumatir usadhaya 4- 
po madhumatir uta | gavo ya jajfiire dhu tabhyo ham ma- 
dhumattarah 


In a read osadhaya, in c madhu, in d ‘ham madhumattara. 


madhu- 
r jato madhuga virudham balavattamah | tenadharh sarvasmai 
puse krnve 
nikaranam hrdi | 
Read for a madhor jato madugho; cf. G. 5. 4. lab: in ¢ 
read puihse. 


yatha¢vo bandhanestho vadavam abhi dha- 
vati | eva 
tvam ugra osadhe mum kanikradatim 4 naya 
In d read ‘mum kanikradatam. 


ango namo divi 
¢vaso ango na- 
mo divi stanah anya vivitsamano any&h parajighansan. | | 
[f. 68b] m&am anu vra te mana¢ chayayantum iva nayat. 
Z5 Zz anuva 4 zz 


Read: aiigonnamas divi ¢vaso aigonnamas divi stanah | anya 
vivitsamano anyah parajighdnisan | mam anu pra te manag 
cayyayain tam iva nayat z 7 z 5 z anu 4 z 

The reading suggested for the first hemistich is very close 
to the ms, but I am not altogether confident about it; the 
second hemistich seems fairly good. Pada e = Q. 3. 18. 6c; 
in pada f I have also thought of ciyantam or chaiyayantram; 
but in any case this pada does not seem to follow up pada e 
very well. 
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21. [f. 68b, 1. 2] 


khananti tva tayimatadamarasi bahavah dasasya prakrid 
usy uta kha 
im arasasarm visa | 


In ab read taimatadha, and for the rest of b maro ‘si 
bahvoh might be possible. In c I have thought of prakrir 
asy uta, for which cf. @. 4. 7.6: for d kha idam arasazi visam 
seems probable. A plant-name in the vocative seems to follow 
tva; cf. the following verse which occurs f. 115a 1. 12 and 13: 
agvatthe nihatarh visath kapagle nihataia visain cilayarh jajne 
taimatas prathamo visadisani. This seems to throw some 
light on our pada a. 


idamti tva karkatacah kurumga adhi sanisu 
papi jagdhi prasir asy atrisate na ra rirupah | 


For ab read adanti tva karkataka kuraigad adhi sanusu. 
In c papir seems probable; for d read abhrikhate na rirupah. 
Pada d is Q. 4. 7. 5d, which appears Ppp. 2. 1. 4d and 5d 
where abhrikhate should have been read. 


ava jjam.iva dhanvi- 
nah ¢cusmam tanomi te visah | para roransya pataya sirya- 
purva ¢a- 
vosasuh 


For ab read ava jyam iva dhanvinag cusmar tanomi te 
visa; cf. Q. 6. 42. lab. In pada c we seem to find para+ 
pat, and for rorahsya we might consider rohaisi; para rohansi 
pataya is the suggestion for c. In d siryapirva seems good 
and inclines one to think of usasah at the end; but a marginal 
correction reads vacosamah. I can get nothing further here. 


sindus paccat parihitas siiryasyodayanam purah 
tato yad anta- 


ra visam tat sarvarn vidiisanar | 
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Read visadisanam in d: pada b = VaDh. 1. 15b and Ppp. 
4, 22, 3b. Read sindhus in a. 


madhu tva madhukrt krnotu piturm tva pitu- 
krt krnotu | tato nisadya pataye radho vaya tisthate | 


In c pataye (2nd sg. opt.) would seem preferable: in d 
radho ‘vaya. 


jaghasa tva lo- 
makanyas tan mam uparisnyaparud daimai¢ cakrire srja 
Sarvam nvdaisajo vi- 
sam | 
In pada I think we may take jaghasa as 1st person and 
read a vocative after tva; perhaps lomakanta is possible, as a 
plant name. For b I can only suggest (with little confidence) 
tan mam uparisanyapat. For cd it seems possible to read ud 
dhaimai¢g cakrire mrjaza sarvarh bhisajo visam. With such 
corrections the stanza could be translated, I believe. 


urvya uraksatas turayaturasya ca | bhimyda hi jagra- 
bham nama visam 
varayatam iti visarn disayatad iti z 1 z 


Read: urvya +uraksatas turasyaturasya ca | bhimya hi ja- 
grabhazn nama visama varayatam iti visata disayatam iti 


_ 


Zi 2s 


22. [f. 68b, 1. 11, 


aham va i- 
ndram ataram indro mam indrabhrataram indradi vakram 
virudham arsam vi- 
sadisani | 
For the first hemistich I can offer only what the trans- 
literation gives, and that seems a very doubtful text: indrad 








Se 
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u might be considered in c. In d we would probably be 
safe in reading aharsamn visadiisanim, or aricam. 


yadi kici padvat sabhavad yat kande ya¢ ca 
puspavat. 


ud ejitu prajapatis sarvam tad visadisanam. 


Here we might read in a yat kim cit and caphavad, in b 
yat and yac; in c read ejatu as in @. 4. 4. 2c. 


sindhus pacca- 
d varunas siryasyodayanam punah tato yad antara visam 
tad vaca di- 
sayamasi | 
The sign “v” in visam in pada d is imperefect; and a period 
after visam is suggested. 
In a read varunasya, in b purah. Cf. st. 3 of preceding 


hymn. 


yavat siryo dhipati yavac ca dya vapacyati | tava- 
d visasya diisanarh vaco nir mantrayamahe | 


In a read ‘dhipatir, for b yavac ca dyaur vipacyati. With 
our ab cf. ©. 10. 10. 4d. 


jihva me madhusamsra- 
[f. 69a] va jihva me madhuvddini | jihve varcasvati bhava 
sapa te puruso ri- 
sat. | 
In d read mapa te. (. 19. 39. 2c is na ghayata puruso 
risat. 


ha hi kalyani subhage prsniparny anature | imarn me 
adya 
paurusam dirghayutvayo anvayah 


In b read preniparny, in c pirusara; and for d probably 
dirghayutvayanu. nayah. 
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ya dyo varsantu vrstayo yabhi- 
r jivantv aghnya ta me visasya disanis savita kacayat. 
Z22z 


Read: ya dyor varsanti vrstayo yabhir jivanty aghnyah | 
ta me visasya disanis savita ta akacayat z 722 z 


23. [f. 69a, 1. 5.] 
Q. 19. 46. 


prajapatis tva badhnatu prathamas ambhrtam viryaya 
karn | tam te badhnamy dyu- 

se varcasojase ca balaya ¢astrtas tvabhi raksatu | irdhvas 
tistham ra- 

ksarnn apramadas ambhrtemanu ma tva dabham panayo 
yatudhanam indriva 

va dhasyi davi dhisva prdanyatah sarvan¢ chatfn vi sa- 
hasvastrtah ghrta- 

tullabdho madhuvan payasva sahasrampranac ¢atayonir 
vayodha cambhi- 

¢ ca mayobhii¢ corjasvan¢ ca payasvan¢ castrtah asmin ma- 
nam ekaca- 

tam viryani sahasrarn prana yasminn astrire | vyaghra 
¢atfn abhi 

tistha sarvan yas tva prdenyad adharas so stv astrtah ¢a- 
tam cana prahara- 

nto bhijanto na tastrire | yasmin indrah pary adhatta ca- 
ksus pranam a- 

tho balas ambhrtah indrasya tva varmana pari dhamo pu- 
nas tva deval 

panayantu sarve tvastrtah yatha tvam uttaro sau sapatnas 
Sapatnaha sa- 

jatanam aso vaci tatha tva savita karad astrtas tva abhi 


raksa- 
tuz32 


Read: prajapatis tva badhnatu prathamam astrtai viryaya 
kam | tath te badhnamy ayuse varcasa ojase ca balaya castrtas 
tvabhi raksatu z 1 z irdhvas tisthan raksipramadam astrte- 
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mat ma tva dabhan panayo yatudhanah | indra iva dasyin 
ava dhinusva prtanyatah sarvan¢ catrin vi sahasvastrtas ° » » 
z 22 ghrtad ullabdho madhuman payasvan sahasrapranag ¢a- 
tayonir vayodhah | gambhiig ca mayobhii¢ corjasvang ca paya- 
svanc castrtas » » *’ z 3 z asmin manav ekagatam viryani sa- 
hasrama prana astrte | vyaghra catrin abhi tistha sarvan yas 
tva prtanyad adharas so ‘stv astrtas° °° z 4 z catam cana 
praharanto bhidanto na tastrire | yasminn indrah paryadatta 
caksus pranam atho balam astrtas ° ’ ’ z 5 z indrasya tva 
varmana pari dhapayamo yo devanam adhirajo babhiiva | pu- 
nas tva devah pra nayantu sarve ‘strtas’ » vz 6 z yatha 
tvam uttaro ‘so asapatnas sapatnaha | sajatanam aso vaci tatha 
tva savita karad astrtas tvabhi raksatu z 7 z 3 z 

The ms. indicates punctuation after 3b, after caksus in 5c 
and after 7b. In st. 6 I have supplied from (. the missing 
pada b. 


24, [f. 69a, l. 17] 


apac carava¢ cosma ca vah pacca coka¢ cabhivi- 
[f. 69b] soka trtiyekag ca pareparac ca te takmaneto na- 
¢yata | 


Read: apa caravag cosma ca vah pacca cokag cabhivico- 
kah | trtiyakag ca pareparag ca te takmana ito nagyata z 1 z 

There are a good many uncertainties here. In pada b ca- 
bhicokah would rectify the meter. In c¢ trtiyakag is given as 
being the normal spelling, but in Ppp. 1. 32 the word is 
spelled trtiyeka; parepara seems surely to be a fever, perhaps 
equivalent to anyedyuh. 


veda vai te takmarh namagnis tar 
namasitam tveto vi nayamasy anu takmam vrttrasya romi 
nabhasyo napat. | 


In a and in c read takman, in b tan namasitam. In d the 
best suggestion seems to be vrtrasya ropir. 
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dyau- 
¢ casmat prthivi ca takmanarm ndcayataém itah | paficapa- 
tsuntri ndma 
te mata asiiyeka psu nrtyase | 


For the first part of c I can get nothing; for the rest we 
might read nama te matasiyeko ‘psu nrtyase. The trans- 
literation in ¢ is not sure. 


tasyaham veda te ndma ca takmarh nir ato dhru- 
vah odur asya namasi priyatithi¢ ca tanveto nacayamasi 
vrahmana 
viryavatam 
For b read sa takman nir ato dravah. In c¢ we should 
probably read hudur asya namasti, comparing Ppp. 1. 32. 2; 
©. 1. 25 has hridu. For de read tam ito nagayamasi vra- 
hmana viryavata; these padas = C. 4. 37. llef. 


yo Si jalapac ca lapac cath magu¢ ca tapfic ca | 
trtiyeka¢c ca parepa- 
rac ca te takmanaito nacata | 


In a we seem to have jalpa and lapa; and asti would per- 
haps fit better with pada b, in which there may be two verbs; 
I can only suggest yo ‘sti jalpag ca lapag c& magug ca tepug 
ca. But it would seem to give a stronger hemistich if we 
could read two nouns in b. Read cd as in st. 1. 


vikileda virohatu vrkamas kality arju- 
na | girim gaccha dhimaketo rsena mam sa samdate | vrhat 
tvam agne rakso 
adhi samjahi madhyamamn uttasam ¢rnihi | 


In pada a vikledo is possible, and probably virohatu can 
stand; for b the only suggestion I can make is vrkan skha- 
layaty arjunah, but this is not convincing. For cd a possible 
reading is girirh gaccha dhimaketav rsena maim sa samdhatte; 
but pada d is not very good. In f read madhyamam ut- 
tamai. 





SS OT Ae SESE tite eter 
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¢am no agnir jyotiraneko 
astu sam dyAvaprthivi yanehasa | mateva piteva raksata 
enam mufica- 

tainam pary anhasah z 4 z 

Read: gai no agnir jyotiraniko astu cai dyavaprthivi ane- 
has& | mateva piteva raksatainati muiicatainam pary ahhasah 
27242 

Pada a = Q. 19. 10. 4a; for b cf. RV. 6. 75. 10b. 


25. [f. 69b, L 11.) 
CG. 4. 10. 


vataj jato antariksad vidyuto jyo- 

tisas pari | sa no hiranyada cankhas krcanas patv anhasah 
hiranya 

nam eko si sa hosdc abhi jajfiise | rathesu darcatam isa- 
dhau ro- 

canas tvarh | yo grato rocanadvam samudrad adhi jajfiise 
cafkhena tva 

raksansy atrino vi sahamahe | ye trino yatudhanam raksa- 
so ye 

kimidinah | sarvan¢ chakha tvaya vayam visiico vi vudha- 
mahe | z 

cafikhenamivam avadyam ¢cafikhenotas sadanva cafikho no 

. vicvabhesaja- 

[f. 70a] s krcanas p&atv anhasah divi jatas samudratah 
sindhutas paryabhrtah sa no 

hiranyada¢ cankha dAyuspratarano matih devanam asta 

krganam babhi- 

va tad 4tmamna caraty apsv antah | tarn te badhnamy ayuse 
varcase balaya ca ka- 

rsinas tvabhi raksatu z 5 z anuva 5 || z 


Read: vataj jato antariksid vidyuto jyotisas pari | sa no 
hiranyadic caikhas kreanas patv aihasah z 1 z hiranyanam 
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eko ‘si sa homad adhi jajitise | rathesu darcatas tvam isudhau 
rocanas tvam z 2 z yo ‘grato rocananam samudrad abhi ja- 
jnise | caikhena hatva raksaisy atrino vi sahamahe z 3 z ye 
‘trino yatudhana raksaso ye kimidinah | sarvang gaikha tvaya 
vaya visiico vi vidhyamahe z 4 z cankhenaimivam avadyai 
cankhenota sad&nvah | gaikho no vigvabhesajas krcanas patv 
aihasah z 5 z divi jatas samudratah sindhutas paryabhrtah | 
sa no hiranyada¢ gaikha dyuspratarano manih z 6 z devanam 
asthi krganath babhiva tad atmanvac caraty apsv antah | tam 
te badhnamy ayuse varcase balaya ca karganas tvabhi raksatu 
z725 2 anuva 5 z 

The ms. indicates a punctuation after 5b; and it seems to 
suggest a separation of tvabhi in 7e. Our st. 4 has no par- 
allel. In 6d I have given manih with €., but the reading of 
the ms. gives reason for thinking of ‘sati. 


26. [f. 70a, lL. 4] 
RV. 8. 91. 


kanya var avayati 

somam acrutavadat. | hastam bharanty avravid indraya 
¢canimami tva cakra- 

ya canimami tva | asiyesu virako grharn-grharn vicakacat. 

imam jambhasutam piva dhanavantam karambhinam api- 
pavantam ukthinam 

kuc chakat kuvit karat kuvin no vasyasas karat. kuvit sati- 
yaco yati- 

r indrena safigamamahi | 4 cani tva cikitsdmo dhi cana tva 

nemasi | canair iva canakair ivendrayendo pari srava | imani 
tri- 

ni vistapa tanindra vi rohaya | cirastatasyorvaram 4d idarh 
ma 

upodare | asau ca ya na urvatira imam tatvas pari| atho 
ta- 

dastu ya¢ chiras sarva ta romaca krdhi | kha rathasya khe 


nasas khe yo | 
6 JAOS 36. 
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gasya cakrato | apalam indra tris pitvy akrnot siryatva- 
cam ZI z 


Read: kanya var avayati somam api srutavidat | astazh bha- 
ranty avravid indraya sunavani tva cakraya sunavani tva z 1 z 
asau ya esi virako grhar-grhaih vicakagat | imara jambhasutar 
piba dhanavantam karambhinam apipavantam ukthinam z 2 z 
kuvic chakat karat kuvit kuvin no vasyasas karat | kuvit pa- 
tidviso yatir indrena saigamamahai z 3 z 4 cana tva ciki- 
tsamo “dhi cana tva nemasi | canadir iva ganakair ivendrayendo 
pari srava z 4 z imani trini vistapa tanindra vi rohaya | giras 
tatasyorvaram ad idata ma upodare z 5 z asdu ca ya na ur- 
varad imati tanvaih pari| atho tatasya yac chiras sarva ta 
romaca krdhi z 6z khe rathasya khe ‘nasas khe yugasya ¢a- 
takrato | apalam indra tris piitvy akrnoh sairyatvacam z 7 z 1 z 

In st. 1b I have given avidat with RV. and JB.; but it 
would seem possible to retain avadat of the ms., or perhaps 
even to read avandat. 


27. [f. 70a, 1. 15.) 
divas prsthe sadhuprcas suparnas paficacate bhuvanasya 
gopah 4- 
nujavaram anuratta ugra tesdm indram viya irayanta 


In a read madhuprcas suparnas. In c I am not sure that 
anujavaram can stand and anuratta I cannot solve; it would 
seem fitting if pada c began with ya (or ya). For d read 
tesim indrai viryairayanta; the ms. makes the correction to 
virya. 


purohitah pa- 


sapattra- 
[f. 70b] n adharadn krnusva kseme paciin bahulan vardha- 
yetva | 


In ab we may probably read sadajayo abhivardham asmai; 
or perhaps sada jayad. In c read sapatnan, in d vardhayitva. 
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jaitrayodyatu rathava- 
hanam te | gobhacam isanta ye sam&nas sarve samagra 
dadhr¢a bharanta | 


The ms. gives only this for st. 3 and it looks as if pada b 
is the missing one. For c the only suggestion I can make is 
gavo bhagam ucchanto ye samanas; in d read dadhrsa. 


a- 
bhi vardhasva bhratrvyan abhi ye tva prdanyatah ni sindhi 
sarvan dhirvato bhi 
bhivardhato yathasasi | 


In b read prtanyatah; in c ni cindhi, and for d probably 
abhivardho yathasasi. Q. 1. 29. 3d is abhivarto yathasasi. 


abhivardham abhibhavam abhisenam 
mahaganam 
vicas tva sarva van¢chatv apo divyas payasvatih 


In a we may probably read abhivardham, in b abhisenam, 
in c read vancchanty. With our a cf. @. 1. 29. 4a; cd = C. 
4. 8. 4cd. 


abhi vardhasva prajaya 
vavrdhano abhy anikais pacubhir bhavami | vrahmardaja- 
nyair vicyair vavr- 
dhanah cidradir atiha sabhaya prdanyatah 
In a read abhi, in b bhavasi; in ¢ vavrdhanac, and in d a 
possible reading is abhiha sahyah prtanyatah. It does not 
seem probable to me that a form of sabha should stand in 
pada d. The margin seems to suggest cidrer. 


vardhasva ksettrais pradatasva pra- 
jaya vardhasva virdis pacubhir bahur bhavah criya sa ulkair 
yamas tva pr- 
danyad aprtas tubhyam capala rtydya tisthatu | om daprtas 
tubhyam ¢a- 
pala rtyadya tisthatu z 2 z 
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Read: vardhasva ksetrais pra prathasva prajaya vardhasva 
virais pacubhir bahur bhavah | ¢criya cilakair +yamas tva prta- 
nyad +aprtas tubhyath +capala rtyaya tisthatu z 7 z 2 z 

For the first hemistich the suggested form seems good. In 
¢ yas tva prtanyad would end the pada well; but to end ¢ 
thus would not divide the syllables of the second hemistich 
evenly, For aprtas I should incline to read abhrtas, and 
rtyai for rtyaya; also sapala might be possible. The import 
of the hymn is clear in the main, but the details are by no 
means certain. In the lower margin of f. 70a, below st. 2, is 
written vrhaspatasiktah. 


28, [f. 70b, 1. 10.] 
RV. 1. 106. 


indram mittrarn varunam agnim itaye 
marutarn cardho aditim havamahe | ratham na durgad va- 
savas sudhanuvo 


vi¢vasman no anhaso nis pipartana | ta aditya 4 gata sa- 
rvatata- 

ye bhita deva vrttratiryesu sambhuvah ratham na durgad 
vasavas sudhanavo vi- 

¢vasm4n no anhaso nispipartana | avantu nas pitaras supra- 
vacana uta de- 

vi devaputre rtavrdha | ratharhn na durgad vasavas sudha- 
navo vi¢vasma- 

no anhaso nis pipartana | naracansam vajinam vajayantam 
ksayadviran 

pisanam sumndair amahe | ratham na durga z vrhaspate 
sadam in na suvam kr- 

dhi cam yor yat te manuritarn turimahe | rathan na durga 
z indrarn kutsam vrttra- 

hanam cacipatim kate nivadha rsir ahvad utaye | ratham 
na durgad va- 


[f. 71a] savas sudhanavo vicvasman no anhaso nis pipar- 
tana z devdin no devy adi- 
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tin ni patu devas trata trayatam aprayucchan. tan no mittro 
varuno ma- 


mahantaém aditis sindhus prthivi uta dyauh z 3 z 


Read: indrata mitrath varunam agnim itaye marutai gar- 
dho aditizn havaimahe | rathata na durgad vasavas sudanavo 
vigvasman no anhaso nispipartana z 1 z ta aditya a gata 
sarvatataye bhita deva vrtratiryesu cambhuvah | rathath na 
vv» 7227 avantu nas pitaras supravacana uta devi devaputre 
rtavrdha | rathath na vy vv z 3% naragansath vajinath vaja- 
yantamh ksayadviraza piisanaza sumndir imahe | rathath nav» 
z 42 vyhaspate sadam in nah sugam krdhi cath lyor yat te 
manurhitara tad imahe | ratham na » » * z 5 z indratn kutso 
vrtrahanaih cacipatizn kate nibalha rsir ahvad itaye | ratham 
na durgid vasavas sudanayo vicvasman no anhaso nispipar- 
tana z 6 z devair no devy aditir ni patu devas trata traya- 
tam aprayucchan | tan no mitro varuno m&amahantam aditis 
sindhus prthivi uta dyauh z 7 z 3 z . 

In the top margin of f. 71a stands indraza mitram divisu 
and also apannistakauzhta. 


29, [f. 71a, 1. 3.] 
Q. 4. 33. 


om kutsa r- 

sih gayatryame chandah agnir devata apan na astau cucaye 
viniyogah 

z Z off apa nag cocucad agagne cucakad 4 rayim | apa na¢ 
¢cocuca- 

d agham | suksettriyam sughatuya vasiya ca yajamahe | 
apan nac ¢o- 

cucad agham|z pra yad bandhista etam prasmakasa¢ ca 
Strayah apa na- 

¢ ¢ocucad agharn | pra yat te agne siirayo jayemahe pra- 
ti vayam. apan nac ¢o- 

gucad agharh | pra yad agne sahasvato vi¢cvato yanti bha- 
navah apan na¢ cocu- 
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cad agharh | tvam hi vi¢vatomukha vicvatas paribhir asi 
apan na¢ ¢ocuca- 

d agham | dviso no vi¢vatomukhati naveva paraya | apan 
na¢ ¢ocu- 

cad agham | sa nas sindhum iva navayate parsas svastaye | 
apan na¢ ¢cocuca- 

d agham z 4 z 

Read: apa nag gogucad agham agne cugugdhy 4 rayim | apa 
na¢ cocucad agham z 1 z suksetriya sugatuya vasiiya ca ya- 
jamahe | apa nac v vv z 2 z pra yad bhandista esain prasma- 
kasag ca sirayah | apa nag ¥ » v z3z pra yat te agne sirayo 
jayemahi pra te vayam | apa nag» »»’ z4z pra yad agneh 
sahasvato vicgvato yanti bhanavah | apa nag’ » » z 5 z tvam 
hi vigvatomukha vicvatas paribhir asi | apa nag’ ’ » z 6 z 
dviso no vicvatomukhati naveva paraya|apa nagv’’ z 7 z 
sa nas sindhum iva navayati pars& svastaye | apa nag gogucad 
agham z82z24z2 

The ms. corrects to apa nah in st. 8. We might retain 
parsas in 8b. 

The anukramani material prefixed may be read thus: kutsa 
rsih | gayatrama chandah | agnir devata | apa no astau cucaye 
viniyogah. In Katyayana’s Sarvanukramani (ed. Macdonell, 
p. 9) the entry referring to RV. 1. 97 is apa no ‘stau gucaye 
gayatram. 


30. [f. 71a, l. 13] 


om devac ¢caranakrtag caranad me bhavata 

pracyam 

digo gninad rajfadhyaksena yaca bhiiyadsam yasasam ma 
krnuta 

carum antradarm para dvisantam srnitah | bhavata daksi- 
naya di- 

¢o indrena rajfia bhavata praticya dico varunena rajfia 
bhavata udi- 

cyam dicas somena rajfid bhavata dhruvaya dico visnuna 
raja bhava- 
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ta irdhvaya dico vrhaspatina rajfia | bhavata uttamaya di- 
¢as prajapatina rajfia | bhavata paramaya dicas paramesthi- 
na ra- 

[f. 71b] jiadhyaksena devah carakrtac carand me bhavata 

sarvabhyo gbhya icdnena rajfia- 
dhyaksana yaca bhiiyadsam yacasarn ma krnuta dvisantarh 
srcrnitah z 
z5 z anu 6z 


Read: devag garanakrtag carana me bhavata | pracya dico 
‘gnina rajiadhyaksena yaca bhiiyasam | yacgasazn ma krnuta 
carum antridam para dvisantata crnita z 1 z devag v v bha- 
vata | daksinaiya diga indrena raja v v v z 2 z devagv~ bha- 
vata | praticya digo varunena raja v v » z 3 z devag ». » bha- 
vata | udicya digas somena raja vv » z 4 z devag v » bha- 
vata | dhruvaya digo visnuna raja v v v z 5 z devag v » bha- 
vata | irdhvaya digo vrhaspatina raja v » » z 6 z devag » » 
bhavata | uttamaya digas prajapatina rajhia »»» z7z de- 
vag ° ° bhavata | paramaya dicas paramesthina raja v » » 
z8z devag caranakrtac garana me bhavata | sarvabhyo digbhya 
icanena rajiadhyaksena yaca bhiiyasam | yacasazh ma krnuta 
dvisantamn crnita z 9 z 5 z anu 6 z . 

In the right margin of 7la stands sadrtath siktam, seem- 
ingly indicating this number; cf. Ppp. 2.69. The word antra- 
dam does not fit this context very well: perhaps the clause 
would be better written yacasazh ma krnuta para dvisantam 
crnita. 


31. [£. 71b, l. 3.] 
Q. 3. 16. 


pratar agnim pratar indram havamahe pra- 
tar mittravaru- 


na pratar acvina pratar bhagarh piisanam vrahmanaspatim 
pratas somam uta ru- 


dram huvema | pratarjitam bhagam ugrarh huvema vayam 
putram aditer yo vidharta | 
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agni¢ cid yar manyamanas turag ci raja cid 

yam bha- 

gam bhaksity aha | bhaga praneter bhaga satyaradho bha- 
gemam dhiyam utava u- 

dam nah bhaga prano janaya gobhir acvair bhaga pra nrbhir 
vrvantas syama Z 

utedanim bhagavantas syamota prapitva uta madhye ahna 
utodite maghat si- 

rye vayam devanam sumatau syama | bhaga eva bhagavam 
astu devas tena vayam 

bhagavantas syama | tarh tva bhagas sarve ij johavimi ma 
no bhagas puraeta 

bhaveha z sam adhvardyosaso nasatto dadhikraveva ¢u- 
caye padaya arva- 

Cinam vasuvidam bhagarn no ratham ivacva vajina avantu | 
acvavatir go- 

matin na usdso viravatis sadam icchantu bhadr&h | ghrtarn 
duhana vi- 


¢vatas pravind yiyam pata svastibhis sada nah z 1 z 


Read: pratar agnizh pratar indram havamahe pratar mitra- 
varuna pratar acvina | pratar bhagam pisanath vrahmanas pa- 
tim pratas somam uta rudrai huvema z 1 z pratarjitaih bha- 
gam ugram huvema vayam putram aditer yo vidharta | adhrig¢ 
cid yaa manyamanas turag cid raja cid yarn bhagam bhaksity 
aha z 2 z bhaga pranetar bhaga satyaradho bhagemam dhi- 
yam ud av&i dadan nah | bhaga pra no janaya gobhir acvair 
bhaga pra nrbhir nrvantas syama z 3 z utedanim bhagavantas 
syamota prapitva uta madhye ahnam | utoditau maghavant 
sirye vayath devanim sumatau syama z 4 z bhaga eva bha- 
gavanh astu devas tena vayai bhagavantas syama | tam tva 
bhaga sarva ij johavimi sa no bhagas puraeta bhaveha z 5 z 
sam adhvarayosaso namantu dadhikraveva cucaye padaya | arvi- 
cinami vasuvidam bhagarh no ratham ivacva vajina 4 vahantu 
z 6 Z agvavatir gomatir na usaso viravatis sadam ucchantu 
bhadrah | ghrtarh duhada vigvatas pravina yiiyam pata svasti- 
bhis sad&A nah z 7212 

For pravin& as given in st. 7 here TB and ApMB have 
prapina which may be intended by our ms.: but the reading 
of the ms. can stand. 
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32. [f. 71b, 1. 15.] 
C. 4. 32. 


yas te sadyo 

vidhad vajra sayaka saha ojah pusyad vi¢vam manusam 
sahyama dasa- 

m 4ryam tvaya yuja vayarm sahaskrtena sahasa mahiyasa | 
manyur indro 

manyur evasa devo manyur hota varuno jatavedah manyur 
vica idate ma- 

[f. 72a] nusir yas pahi no manyo tapasa sajosah | abhthi 
manyo tapasas taviryam ta- 

pasa yuja vijiha sattfn. | amittraha vrttraha dasyuha ca- 
vi¢va va- 

siny 4 bhara tvarh nah tvam hi manyo abhibhityojas sva- 
yambhir bhaso abhimate- 

sahah vicvacarsanis sahuris sahiyan asmasv ojas prtanadsu 
dhehi | 

abhagas sann apa pareto asmi tava krtva tavavisasya pra- 
cetah tam tva manyo a- 


kratur jihidaham sva tanur bhalava na ehi | ayam te assy 
upa mehy arva- 


fi praticinas suhure vi¢vadhavam | manu vajrin upa na va- 
vrtsu hanava dasyi- 

n uta podhyape | abhi prehi daksinato bhava no dha va- 
vrttrani jamghana : 

ca bhiri| juhomi te dharune madhvo agram ubha upancu 


prathama piveva z 
Z222 


Read: yas te sadyo ‘vidhad vajra sayaka saha ojah pusyad 
vig¢vam anusak | sihyama dasam aryam tvaya yuja vayaii sa- 
haskrtena sahasaé mahiyasé z 1 z manyur indro manyur evasa 
devo manyur hot& varuno jatavedah | manyush vica idate mé- 
nusir yas pahi no manyo tapasa sajosah z 2 z abhihi manyo 
tapasas taviyian tapasa yuj& vi jahiha catrin | amitraha vrtra- 
ha dasyuha ca vicva vasiny 4 bhara tvam nah z 3 z tvam 
hi manyo abhibhityojas svayambhir bhamo abhimatisahah © 
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vigvacarsanis sahuris sahiyan asmasv ojas prtanasu dhehi z 4 z 
abhigas sann apa pareto asmi tava kratva tavisasya pracetah 
tam tva manyo akratur jihidaham sva tanir baludava na ehi 
z 5 z ayaih te asmy upa mehy arvai praticinas sahure vigva- 
davan | manyo vajrinn upa na & vavrtsva hanava dasyin uta 
bodhyapeh z 6 z abhi prehi daksinato bhava no ‘dha vrtrani 
jaighanag ca bhiri | juhomi te dharune madhvo agram ubha 
upancu prathama pibeva z 7 z 2 z 

In the top margin of 72a is yam correcting taviryai. 

In st. 1a manyo as in the other texts seems a better read- 
ing but sadyo can stand. In 3a tavasas as in Q. and RV. is 
much better and perhaps should be read here; tapasas might 
have been written through anticipation of tapasé in 3b. In 
7b the ms. reading jataghan& ca may be considered as point- 
ing to the jaighanava of the other texts but with jaighanac 
ca I have kept as close to the ms. as possible. 


33. [f. 72a, l. 10] 
C. 4. 23, 


agner manve prathamasya pracetasas paficajanyasya 

bahudha ya- 

m indhate vico-vi pricic¢imansam imahe sa no muficatv 
anhasah sajatam 

jatavedasam agnir vai¢vanararn vibhum havyavaham ha- 
vamahe sa no mufica- 

tv anhasah | yatha havyam vahasi jatavedo yatha yajfiam 
kalpayasi 

prajanan. | eva devebhyas sumati hy 4 vaha sa no muficatv 
anhasah | yama- 

n-yamabhy apayuktam vayistam karman-karmatv abhagam | 
agnim ide raksohanarm 

yajfiavrtam ghrtahutam sa no muficatv anhasah yenarsayo 
balam idyota 

yaja yanasuranam ayajanta maya | yenagnina panin indro 

[f. 72 b] jighaya sano mancatv anhasah yena deva amrtam anv 
avindan yenosadhi madhuma- 
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tir akrnvan. | yenedarn svar abharam sa no muficatv anha- 
sah z yasyedam pradici 

yad virocate yaj jatarn janitarmnvyam ca kevalam staumy 
acrim nathito johavi- 


mi ma no muficatv anhasah z 3 z 


Read: agner manve prathamasya pracetasas paiicajanyasya 
bahudha yam indhate | vico-vicah pravicivaisam imahe sa no 
muncatv anhasah z 1 z sujatamh jatavedasam agnith vaigvana- 
ram vibhum | havyavaharh havamahe sa no » ’ z 2 z yatha 
havyath vahasi jatavedo yatha yajiam kalpayasi prajanan | eva 
devebhyas sumatimn hy 4 vaha sa no » » z 3 z yaman-yamann 
upayuktam vahistath karman-karmann abhagam agnim ide | 
raksohanam yajiavrdham ghrtahutarh sa no -~ z 4 z yenarsayo 
balam uddyotayan yuj& yendsuranam ayuchanta mayah | ye- 
nagninaé panin indro jigaya sa no v » z 5 z yena deva 
amrtam anv avindan yenadusadhir madhumatir akrnvan | ye- 
nedaih svar abharan sa no» z 6 z yasyedam pradigi yad 
virocate yaj jataih janitavyam ca kevalam | staumy agnim na- 
thito johavimi sa no muficatv anhasah z 7 z 3 z 

In st. 3c iha might be read for hy & as given above. In 
5c the ms. reading jighaya does not give as good a meaning 
as jigaya. 


34. [f. 72b, 1. 4] 
Q. 4. 25. 


vayo savitur vidathani manma- 
he yav atamanyid visato ye ca raksatah yo vi¢cvasya pari 


babhiivas tau no mu- 
ficatam anhasah 


Read vayos in pada a, atmanvad vicato yau in b: it seems 
clear that for c we may read yau vigvasya paribhi babhi- 
vathus. With these corrections the stanza differs from the 
Yajur Veda texts only in having vicgato for their bibhrto. 
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yayos sarmksata varimani parthiva yabhyam 
rajo gu- 
sthitam antariksam yayoh prayam nanu sa¢ cananuse tau 
no muncatam anhasah 


Read satbkhyata in a, and probably antarikse in b; we may 
leave gusthitam as yet another spelling of guspitam. In c 
read kag cananace. 


tava vrate ni vicamtve janadsas tvaiyate prehirate cittra- 
bhanau | divam vayo- 

S savita ca bhuvanani yacchatas tau no muficatam anha- 
sah | 


Read vigante in a, for b tvayy udite prerate citrabhano. 
The simplest correction in pada c is to read vayus and ya- 
cchatas; but vayos of the ms. does suggest the © form yuvam 
vayo, and with this we would read yacchathas here. 


pra sUumatim sam 
mumatir va Utaye mahatsvantarn matsararn madayetam | 
arvag vamasya prava- 
ta ni yacchatas tau no muficatam anhasah 


For the first hemistich read pra sumatim savitar vaya utaye 
mahasvantam matsaram madayetam. | In c read yacchatas. 


rayim me posam savitota vayus ta- 
no jaksivan savitamusavau | aveyaksmatarm muhasmasu 
dhattam tau no mu- 
ficatam anhasah 


For pada b we may read tanvo daksam 4 suvatarh sucevau; 
tanvo is closer to our ms. than tani (as in Q.) and jaksivan 
seems to have no place here. A good reading for pada c is, 
I believe, yav ayaksmatati maha asmasu dhattam; otherwise 
begin the pada with ayaksmatat. 


apeto vayos savita ca duskrtam upe ya- 
ksmam sa 
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samitam sedatim. para sarn hy Urja srjata mam balena tau 
no mufica- 
tam anhasah 


Read vayo in a; and for b I would read apa yaksmam 
cimidam sedhatarh para. In c read irjaya syjathah sam. 


upa crestha naciso devayor dhvamanv asthirarn | 
stauma de- 
vam savitaram ca vayum tau no muficatam anhasah z 4z 


Read: upa crestha na agiso devayor dhamann asthiran | 
stiumi devarh savitararh ca vaywih tau no muiicatam anha- 
sah z72z4z 


35. [f. 72b, 1. 16.] 
Q. 4. 27. 


marutam ma- 

manva adhi me vruvantu premam vojo vajasatavantu | asiin 
iva suya- 

mam bhitaye te no muficatv anhasah | utsam aksitam ya- 
canti ye sada ya va 

[f. 73a] sificantu rasas osadhisu puro dadhe marutah prsnima- 
taram te no muficatv anha- 

sah | payo dhenunam rasam o sadhinam yavas arvatam ka- 
vayo ya invat. 

sacma bhavanti marutarh dyonas te no muficantv anhasah | 
apas samudrad dvi- 

vam ud vahanti divas prthivim abhi yA srjanti | yadbhi- 
¢anam muru- 

tac caranti te no muficatv anhasah ye kilalais tarpayantyo 
ghrtena ya va va- 

yo medasa sarnsrjanti | ya icana maruto varsayanti te no 
muficantv anhasah | 

yadid idarn méaruto méarutena yadi deva daivenayajfiag 
arah 








Scanian 
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yuyam esiddhe vasavas tasya niskrdhe te no muficantv 
anhasah | tigmam anikam 
vitatam sahasvam m{arutam ¢avah prtandsu ugrarm staumi 
maruto nathite 


johavimi te no muficantv anhasah z § z anu 7 z 


Read: marutaim manve adhi me vruvantu premai +vojo 
vajasata avantu | acin iva suyaman ahva itaye te no muiicantv 
anhasah z 1 z utsam aksitarh vyacanti ye sada ye vasiicanti 
rasam osgadhisu | puro dadhe marutah prenimatfn te no » » 
z 2 z payo dheninam rasam osadhinam javam arvatam kavayo 
ya invatha | cagma bhavantu marutah syonas te no ° * z 3.z 
apas samudrad divam ud vahanti divas prthivim abhi yah 
srjanti | ye adbhir ican& marutag caranti te no» » z 4 z ye 
kilalais tarpayanti ye ghrtena ye va vayo medasa samsrjanti | 
ya icgin& maruto varsayanti te no » » z25z yadid idam maruto 
marutena yadi deva daivyenedrg ara | yiiyam igidhve vasavas 
tasya niskrtes te no» » z 6 z tigmam anikam vitatath sa- 
hasvan marutam cavah prtandsiigram | staumi maruto nathito 
johavimi te no muiicantv anhasah z 7 z 5 z anu 7 z 

The ms. suggests a punctuation after esificantu in 73a lL. 1, 
and after anhasah in 73a 1. 5. 

In st. 1b we might read with (. premai vajam, or perhaps 
predam ojo; the ms. reading might be a sort of confusion of 
the two. In 3b we might keep close to the ms. and read 
yavam, but javam is much better. In 7b Q. has cardhah, 
which may have been intended here for v and rdh are similar 
signs. 


36. [f. 73a, 1. 10.] 
C. 4. 26. 


manve vam dyava- 

prthivi subhojasau ye prathetaés amita yojandani pratisthe 
hy abha- 

bha vantam vasiinadm te no muficatam anhasah | pratisthe 

ha babhuvathur vastinam pra- 
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viddhe devi subhage uttidi dyavaprthivi bhavatan me syone 
te no mufica- 

tam anhasah ye prautya bibhrto ye manusya ye mrtam 
bibhrato ye havinsi | 

dyavaprthivi bhavatam me syone te no muficatam anha- 
sah | yatra criya 

bibhrto ye vanaspatin yayor vam vicva bhuvanany antah 
dyavaprthivi 

bhavatam me syone te no muficatam anhasah ye kilalais 
tayanto ye ghrte 

yabhyam narte kifi cana caknuvanti | dyavaprthivi bhava- 
tam me syone te 


[f. 73b] no muficatam anhasah asamtapaya svatapasa huve 
vam urvi gabhire kavi- 


bhin namasye | dyavaprthivi bhavatarhn me syone te no 
muficatam anhasah ye 


na medam abhicocati yena va yena krtam pauruseyam na 
daivyam staumi 
dyavaprthivi johavimi te no muficatam anhasah z I zz 


Read: manve vam dyavaprthivi subhojasiu ye ‘prathetam 
amit& yojanani | pratisthe hy abhavatam vasinam te no muiica- 
tam anhasah z 1 z pratisthe ha babhivathur vasinam pra- 
viddhe devi subhage uric | dyavaprthivi bhavatath me syone 
te no’ ’z2z ye srotyaé bibhrtho ye manusyan ye ‘mrtam 
bibhrtho ye haviisi | dyava » vy z 3 z ye usriya bibhrtho ye 
vanaspatin yayor vam vigva bhuvanany antah | dyava » » 
z4z ye kilalais tarpayatho ye ghrtena yabhyam narte kit 
cana caknuvanti | dyava »v » z 5 z asamtape sutapasa huve vam 
urvi gambhire kavibhir namasye | dyava » vy z6z yena medam 
abhicocati yena va yena krtam pauruseyam na daivyam | 
stiumi dyavaprthivi johavimi te no muicatam anhasah z 7 
zl z 

In 6a we might accept the ms. reading svatapasa, but the 
ms. probably has merely a faulty writing: we might also con- 
sider svatavasa. 
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37. [£ 73b, L. 5] 
C. 4. 28, 


bhavacarvau manve vi tasya vittam yayor vam yad idam 
vitisthate | yav disate 

dvipado yac catuspadas tau no muficatam anhasah yor 
abhyadhva ubha yad yaure ci- 

d yau vitatav isabhrtamm amisthau {| bhavacarva bhavatam 
me syonau tau no mufica- 

tam anhasah yayor vadhan vapapadyate kifi canadntan de- 
vesu uta manuse- 

su bhavacarvau bhavatam me syonau tau no muficatam 
anhasah yav 4drebhathe ba- 

hu sakam ugrau pra cetasyarastram abhibhafi janesu | bha- 
vacarvau bhavatam 

me syone to no muficatam anhasah sahasraksau vrttrahana 
huve vam dure- 

heti sunemi ugrau | bhavacarvau bhavatarh me syonau tau 
no muficatam anha- 

Sah z z yas krtyakrd yatudhano mahalo ni tasmin yaha- 
tam a- 

dhi vajarn ugrau | bhavacarvau bhavatam me syonau tau 
no muficatam anhasah 

adhi me vrutam prtandsa ugrau sam vajrena srjatam yas 
kimidi | 

stadumi bhavacarvau nathito jahavimi tau no muficatam 


anhasah z 
: io ia 


Read: bhavacarvau manve vai tasya vittam yayor vam yad 
idaih vitisthate | yav ig&the dvipado ya catuspadas tau no muiica- 
tam anhasahz1zyayor abhyadhva uta yad dire cid yau vitatav 
isubhrtam asisthau | bhavacarvau bhavatam me syonau tau ° » 
z 22 yayor vadhan napapadyate kin canantar devesitta ma- 
nusesu | bhavacarvau v ° » z 3 z yav arebhathe bahu sakam 
ugrau pra ced asrastam abhibhaim janesu | bhavagarvau » » » 
z 4 z sahasriksau vrtrahana huve vam direheti stuvann emy 
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ugrau | bhavacarvau » » vy z 5 z yas krtyakrd yatudhano +ma- 
halo ni tasmin +yahatam adhi vajram ugrau | bhavacarvau 
»»»z 6 z adhi me vritam prtanasigrau sam vajrena srjatam 
yas kimidi | staumi bhavacarvau nathito johavimi tau no muii- 
catam anhasah z 7 z 2 z 

In st. 5b it does not seem that our ms. presents a variant 
in its sunemi. In 6b dhattam as in Q. is the only plausible 
suggestion; adhi seems to improve the pada. 


38. [f. 73b, lL 17.] 
C. 4. 29. 


manve vam mittravarunav rtavrdhau satyojasau 

drhya- 

ni yo nirete yau satyavanam avatho havesu tau no mufi- 
catam anha- 

(f. 74a] sah | satyojaso drhvani yo nidethe pra satyavanam 
avatho have- 

su | yau gacchato nrcaksasa 4pabhruna sutam tau no mufi- 
catam anhasah | 

yav rigirasom atho thav agasti mittravaruna jam atrim | 
yau kacya- 

pam atho yau vasistham tau no muficatam anhasah | yau 
bharadvajam avatho 


vadhyadhvam vi¢vamittram varuna mitra kutsam yau kaksi- 
vantam avatah prota ka- 


nvam tau no muficatam anhasah yau dyavasyam avatho 
yau gavisthiram mi- 

ttravarunad pumidham attrim | yo vimadam avathas sapta- 
vasthim tau no mu- 

ficatam anhasah yo medhatithim avato yau tricokam mittra- 
varuna u- 

¢anam kavyi || yau mudgalam avatho gautamam ca tau no 
muficatam anhasah ya- 

yo rathas satyavartmarajjurag¢mir mithuya carantim abhi- 
yati dusayan. 

7 JAOS 35. 
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staumi mittravaruna nathito johavimi no tau muficatam an- 
hasah z 
Z32 


Read: manve vaih mitravarunavy rtavrdhau satyaujasaiu dru- 
hvano yau nudethe | yéu satyavanam avatho havesu tau no 
muficatam aihasah z 1 z satyaujasiu druhvano yau nudethe pra 
satyavanam avatho havegu | yau gacchatho nrcaksas& babhruna 
sutam tau v » 22z yav aigirasam avatho yav agastim mitra- 
varuna jamadagnim atrim | yau kacyapam avatho yau va- 
sistham tau ° vy z 3 z yau bharadvajam avatho yau vadhrya- 
¢vam vigvamitram varuna mitra kutsam | yau kaksivantam ava- 
thah prota kanvam tau » » z 4 z yau gyavacvam avatho yau 
gavisthiram mitravaruna purumidham atrim | yau vimadam ava- 
thas saptavadhrim tau v ~ z 5 z yau medhatithim avatho yau 
trigokamh mitravaruna uganaimh kavyam yau | yau mudgalam 
avathah prota gotamaih tau ~ ¥ z 6 z yayo rathas satyavar- 
tmarjuragmir mithuya carantam abhiyati disayan | staumi 
mitravaruna nathito johavimi tau no muiicatam anhasah 
Zz7232 

The ms. suggests a colon after nirete in f. 73b, 1. 17, and 
one after anhasah in f. 74a, 1.9. In the top margin of f. 74a 
ge is written above (nide)the. 

In 1b and 2a druhvano has seemed the most probable 
reading but the reading of TS., MS., and KS. is rather against 
it; they have satyaujasé drnhana (MS. durhrna) yam nudethe. 
In 2c perhaps babbrinath would be a better reading. 


39. [f. 74a, 1. 12] 
Q. 4, 24. 


indrasya manve cacvad yasya manvire vrttraghna 
stauma upa mema 
aguh yo dacusas sukrto havam etha sa no muficatv anha- 
Sah ya¢ carsa- 


nipra carsani svarvid yasya gravanas pravadanti nrmne 
yasyadhva- 
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ryus saptahota mudicyut ma no muficatv anhasah | yo gra- 
nam ugrabahu- 

r yo danavanam balam Asasada | yena jitas sindhavo 
yena 

gavas sa no muficatv anhasah | yasya vacasu rsabhasa 
uksano ya- 

smin iyamte svarvas svarvide | yasmifi cukras pravartate 
vrahmacumbhitas sa 


no muficatv anhasah yasya justiyam sominah kamayante 
yo havanta 

isuvantam -gavistau yasminn arkas sacriye sminn ojas sa 
no mufica- 


[f. 74b] tv anhasah | ya uttamas karmakrtyaya jajfie asye 
viryam prathamasyanuvu 


ddham yonodyato vajro bhyayataham sa no muficatv anhe- 
Sah yas safiigraman naya- 

ti sarn yudhe vaci yah pustyanas samsrjata dvay@ni | stau- 
mindram na- 


thito johavimi sa no muficatv anhasah z 4 z 


Read: indrasya manve cagvad yasya manvire vrtraghna 
stoma upa mema aguh | yo dacusas sukrto havam eyat sa no 
muiicaty anhasah z 1 z ya¢ carsaniprag carsanih svarvid yasya 
gravanas pravadanti nrmnam|yasyadhvaras saptahotamadhucyut 
sa no-’’ z 2 z ya ugranam ugrabahur yayur yo danavanam 
balam asasada | yena jitas sindhavo yena gavas sa no’’z3z 
yasya vagasa rsabhaisa uksano yasmai miyante svaravas svar- 
vide | yasmin cukrag pravartate vrahmagumbhitas sa no ° ° 
z4z yasya justin sominah kamayante yam havanta isuvantam 
gavistau | yasminn arkag gicriye yasminn ojas sa na vv z 5 z 
ya uttamas karmakrtyaya jajiie yasya viryam prathamasyanu- 
buddham | yenodyato vajro ‘bhyayatahimh sa no*v ~ z 6 z yas 
saigriman nayati sam yudhe vaci yah pustani samsrjati dva- 
yani | staumindram nathito johavimi sa no muficatv anha- 
sah z72z4z2 ae 

In st. 2b I have followed (. in reading nrmnam, but nrmnpe 
as in the ms. seems possible. In 3a I have inserted yayur, 
following ©. In 4c @. has yasmai gukras pavate which is 
better than our text at least in meter. At the end of f. 74a 
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1. 19 the ms. would seem at first sight to give havabu but | 
do not believe that the scribe intended that. 


40. [f. 74b, 1. 4] 


¢cunam vatman a 

pakaromi cunam badhnami tambhyam agrena vrahmana 
havis tasminfi ja- 

gara kac cana | bahurh vatsam upanayam patre gam duhann 
avravit. aristam 

vrahmabhyo havih ¢ivam krnotu kacyapah yatras tisthanti 

| sukrtasya lo- 

ke trayo tikaca trini ¢irsanmy esam trayas tisthanti pra- 
erhya 

kumbham yatha havih kacyapurm yathate satyat sambhito 
vadati tandula- 

t ksirdvapam rsir vrahmatyagrenam ni ced etu kacyapa 
rtumukhe 

candra bhagds patram odanam uddharat. prapartu vrahmano 
havi- 

r yatha vedena kacyapa | ye bhiutany amrjanti ye bhitany 
akalpa- 

yan. | sarvasya vidvan adhvaryuh sannam bhavati kacya- 
pa | ¢i- 

vapo vatsekhyac civa bhavantv osadhih vato vatsedyas 
ka¢yapac civa 

¢civarmn tapatu suryah z z iti atharvanapdippa- 


ladagakhayam caturthas kandas samaptah z z 


kandah z 4 z 


Read: gunam vatsin upakaromi gunamh badhnami tantyam 
agrayanam vrahmanad havis tasmiii jagara kag cana z 1 z ba- 
hut vatsam upanayan patre gam duhann avravit | aristath 
vrahmabhyo havig givarh krnotu kagyapah z 2 z trayas tigthanti 
sukrtasya loke trayo ‘tikacas trini ¢irsany esam | trayas ti- 
sthanti pratigrhya kumbham yatha havih kacyapo yatate 
z2 32 satyat sambhito vadati tandulan ksira avapam | rsir 
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vrahmabhya agrayanat ni ced etu kacgyapah z 4 z rtumukhe 
candra bhagas patram odanam uddharat | prapantu vrahmano 
havir yatha vedena kacyapah z 5 z ye bhitany amrjanta ye 
bhitany akalpayan | sarvasya vidvan adhvaryuh sannaim bha- 
vati kagyapah z 6 z civa apo vatsebhyag giva bhavantv osa- 
dhih | vato vatsebhyas kagyapag civam tapatu siryah z 7 z 5 z 
anu 8 Z 

ity atharvani paippaladacgakhayam caturthas kandas sama- 
ptah z z kandah 4z 

In st. 1d T have wondered if kagyapah might stand at the 
end. In 3d yatate is given as being very close to the ms., 
but yacchate might be considered as a possibility. In 4d ni 
codayatu is in some respects much better than ni ced etu; 
but feeling rather uncertain about the entire hymn I have 
not ventured to depart so far from the ms. In 5c prapantu 
would seem to be an a-aorist from pra+ap, but prapantu 
might be considered as a possibility. 
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